Esther pä 


Esther 1 : 1 ovo? aqua IEN NEP 000 NAPÕAZEPZHC ETE TALAPSAZEPZHC POL ENTAGEPOVPO ICXEN NIKAJT 
‘N2ENTOD WO PpHt caom EvNaépeow 127 . 


Esther 1 : 1 And it happened, in the days of Ahasuerus (he is Ahasuerus who reigned from India even to 
Ethiopia, over a hundred and twenty seven provinces) 


Esther 1 : 1 2558 Ga pti s amg Abe cle Cai gS (All sigh Gyo alls (oll Ui g pp gil gm Uti ga pial alld Garey, 


Esther 1 : 2 sen NLEQOOD enta APSAZEPZHC PELICL PLXEN TECOPONOC ‘LBUACIALKON etsen covcoc troc . 
Esther 1 : 2 in those days when King Ahasuerus sat on the throne of his kingdom in Shushan the palace, 


Esther 1 : 2 pail gi gi A (gall ash us 8 cle gy pti! lll Gul Gus abl! ull i aul 


Esther 1 : 3 3€N Tpopmt 3 ‘NTE TEGUETOVPO . ACPI NOVOUINON `NNEGAPXON NEU NEqEBiouc THPOD . EPE 
NUCTPOTIAGTHC `NNITEPCOC NEL NULHSOC ‘LEC UOO EBOA . NEU NICATPATHC ‘NNO . 


Esther 1 : 3 in the third year of his reign, he made a banquet for all his rulers and his servants. The power 
of Persia and Media, the nobles and the rulers of the provinces, were before him, 


Esther 1 : 3 Ww sluss oldal cla pt dalal g gales Cu lb Lite cane 5 Atlas) graal Lal dee ASh Cpe AAG iall 8 


Esther 1 : 4 seepovx0vut EN12ENOVGL NTEGHETOVPO ETIMOV NEM TITOLO ‘NTE TE UTUJA . NIÈ200V ENATYMOv 
ete 107 


Esther 1 : 4 when he made known the riches of his glorious kingdom, and the honor of his excellent 
greatness many days, even a hundred and eighty days. 


Esther 1 2G Lega (yield g die 3 iS Lal] Atlee Se lb gg 4Sle tae ie yell Cus, 


Esther 1 : 5 ovog eta Nalé200v xok EBoA a movpo ‘Tpt ‘NKESITNON ‘LLAIAGOc THPY ETIEN covcoc trome 
ICXEN TINOX UJA TKOVXL NAW NE2ZOOV YEN TAVAH ‘LALWUWHN ETIOTEN TUTOAAQTION . 


Esther 1 : 5 And when these days were fulfilled, the king made a banquet for all the peoples who were 
found in Shushan the palace, both to great and to small, for seven days in the court of the garden of the 
king's palace. 


Esther 1:5 È aly! anm daly jall ol 2S) Gye paill Gb pd i Gun p> gall ill apaa Ell ac als! ode chail sic g 
Ala) pad iia Ja. 


Esther 1 : 6 2aN2HNEe evovBayy ovo? NIGEABECI NEVAYJE TE ENVCTVAAOC EPUNMN1 `NXOVOAIN NE. OVO? 
NAW ‘NUJENC `NGHXI EVÌ EBOA PITEN PUN YJGOVLP NOT . OVOZ NEOVON PANGAOY `UUAVL `NIETNOVB ovo? 
`N2AT EPE CUMECHT HUMOD OOKC ‘NOAGBACTPON NEU ANAHHI NEH ONL NXOVOIN EqovBa 21 xape : 
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Esther 1 : 6 There was overlaying with white linen and violet, with cords of fine linen and purple to silver 
rings and pillars of white marble. The couches were of gold and silver, on a red and white and pearl and 
black marble pavement. 

Esther 1:6 Cs tiyul y ald) (ye Bec g iai (ye Gilde å Ul ga hy Se ee Jhay Miles Au pailanl cl pads clay daly 
agul al 9 039 pee y Cee Os Em cle deeds cand, 


Esther 1 : 7 cece ðe sBOA IEN 2ANAQOT `NNOVB OVAL `UUOOV EQGOVOT EVAL. Gon bE NXE THPT ‘LTLOVPO 
ENAUWJO N20vo ‘LOpHT ETYJOVPOC ‘NTHEONOX ‘NNUXTX NA TLOVPO . 


Esther 1 :7 And they gave out drink in vessels of gold, the vessels differing from one another, and royal 
wine in abundance, according to the hand of the king. 


Esther 1 : 7 lal) aS Can 5 S Shall paali y MSY) Malice A215 Gad (ye cldull GS, 


Esther 1 : 10 Ne ‘tear ÕE NE `UTICUUTOCION EXAUA NPO NIH . TLOVPO TAP AGLON ETOTOD ENITpEcBUTEPOC 
‘NTE TLECG(MOAAGTION EOPE OVON NIL EP KATA TEGOLMOW. 


Esther 1 : 8 And the drinking was according to the law, no one compelling; for so the king had ordered 
every first one of his house that they should do according to every man's pleasure. 


Esther 1 : 8 asl y JS La omua | glans ol atin od abe US (le dlodi aus) aSa BY Gale GS al po) Gus Gs lll GIS 5, 


Esther 1 : 9 ovo? ACTIN ‘LpLavatc acép OVSIMNON ‘NNUCPLULL ‘NTE TIMOAAGTION `UTIOVpO APÕAZEPZHC. 
TUXINP 1001 EBOA `Ntovpo . ACTIN 


Esther 1:9 Also Vashti the queen made a banquet for the women in the royal house which King 
Ahasuerus owned. 


Esther 1 : 9 Ès psa) ALN (call Abell Cas 68 ehaill Ladd g Lay! Glee ASLI isi g g 


Esther 1 : 10 muag wawaq E NE200V ECNHOD EPE MHT ‘UALOVPO OVNOY PITEN ‘TCEHPT ALON 
ELESODLLON NEL Bicea nep 2apBoNo neu Bakta nep oBaKto nep CEoap neu Xapkec ete nyaya NCLlovp 
NE EVWYJEULYJI PO NapdazEepzZHc TOVPO. 


Esther 1 : 10 In the seventh day, when the heart of the king was merry with wine, he said to Mehuman, 
Biztha, Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven eunuchs who served before the face 
of Ahasuerus the king, 


Esther 1 : 10 Aesall gai (aS 9S 5 pli 5 Gaal g Lea g Liga pag Ui jag Ge geal Ja pods ciL) Qld Gt Lad asl! a gall (28 
ig ya gain! Adl (gay On ogs | gilS Qual 


Esther 1 : 11 sèn actin tovpo 21 720 `‘umiovpo cepec ovEN? neccote EBOA sa ‘TOH ‘UMAGOoc THPY ovog 
“‘NNIGPXON .OVCOLE ELOY TAP NE TEC CLOT . 
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Esther 1 : 11 to bring Vashti the queen before the king with the royal crown, in order to make known to 
the people and the princes her beauty. For she was beautiful to look upon. 


Esther 1: 11 Jill iua Cals UY Lgllen elus ply Go gill Cg pal bell lip Abel) abel CN ALAI 8 gs | stl GI, 


Esther 1 : 12 ovog ‘ume actin Toupm COTEU NCMOD EYE EJOUN NEU NICLOUVP . TLOVPO A HUKA? ‘N2HT OVO? 
QEFXONT : 


Esther 1 : 12 But Vashti the queen refused to come at the king's command by his eunuchs. And the king 
was very angry, and his fury burned within him. 


Esther 1 : 12 48 4uae Jails loa dildi Busli gaill y oe ALl poh Gass a l dg ASLI ould, 


Esther 1 : 13 mexe miovpo ‘NNEC WEP XE QAL TE `UEPHİ ENTA ACTIN CAXI . OVOZ TLOVPO ATAOVE OVNOLLOC 
NELU ODKPICLC ENIÀPXON . 


Esther 1 : 13 And the king said to the wise men who knew the times (for so was the king's manner toward 
all who knew law and judgment; 


Esther 1 : 13 sbail y iiu Gab ell graa gai cla) yal GIS Sa GY Aue YL Cub Lal's cLeSall Al Jd, 


Esther 1 : 14 apkecatoc ðe aqtreqovor epog Neu CaAGEQLOC . NEL LOAHCEAP NIGPXMN ‘NNULEPCOC NEL 
NIMHOOC NETIENT EXLOVPO NWOPT ETPELICL POOL. 


Esther 1 : 14 and the ones next to him were Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, Marsena, and 
Memucan, the seven rulers of Persia and Media who saw the king's face, who sat first in the kingdom), 


Esther 1 : 14 Gog wl Gales oli clergy åen IS gaa g Las poy Cu pag Cont ig LiLeal g tind g LUA S Aull y 92 iall GIS 


Esther 1 : 15 AVZON ETOT ‘NNINOLOC NOLI E CIE EOPEAITOV ‘NACTIN TOUPa . XE |LLTECIPL NNETE TLOVPO XO 
‘LLMOD Nac EBOA PITEN neqciovp : 


Esther 1 : 15 What shall be done with Queen Vashti according to law, because she has not done the 
command of King Ahasuerus by the eunuchs? 


Esther 1 : 15 lsat ay Ge Cos ys ial ALl J iS hard al GY ii g ASLA ory Nabe AL) Gus, 


Esther 1 : 16 ovo? a Lovxatoc XOC `UTILOVPO ‘HLAVATC AN TENTA ACTIN TOLP@ GIT NXONC . AAG 
NUKEGPX@N THPOD ‘LALODPO 


Esther 1 : 16 And Memucan answered before the king and rulers, Vashti the queen has not only done 
wrong to the king, but also to all the rulers, and to all the people who are in all the provinces of Ahasuerus 
the king. 
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Esther 1:16 Cpall a pill eens slusi aren Coll Js SLi iiy Cuil oda y Sell ol oad cling lly eLA all CNS gee lea 
Šg etal Adl Glab IS i. 


Esther 1 : 17 aqtaovo Epw@ov `NNICAXI ‘NTE OLP@ . OVO? ‘LOPHT ETE ‘UMECCHTEL NAC . 


Esther 1 : 17 For the matter of the queen shall go out to all women, to make their husbands despised in 
their eyes, in their saying that King Ahasuerus said to bring in Vashti the queen before him, but she did 
not come. 


Esther 1:17 Gl y+! Gis eye Adl ol Ji Laie Getic! cå Goals 5) iia ie elal graa (oll ASLA ud Aly Cage aay 
ls ali aall ot ASL 45 gs Sig, 


Esther 1 : 18 ovo? ‘U@ooOD NIXOPA ‘NNITEPCOC NEL NULHOOC LOPOV CMTELL ENETEPE TLOVPO XM `UOOV . XE 
AVIJOUW WON IEN NUCPUL NNOX ‘NNOVPAL. 


Esther 1 : 18 And this day the princesses of Persia and Media who have heard the queen's word shall say 
the same to all the king's rulers and there shall be contempt and strife. 


Esther 1 : 19 Lape ovaecaent JEN OVAPCOPNL LMETOUPO . OVOP APE “CIAL KATA PNOLOC ‘NNULHOOC NEL 
NUTEPCOC. ‘NTE TEL TouPM WE EIOVN WA TLOVPO UPSAZEPZHC . OVOP TECLETOLVPW APE TLOVPO THIC 
‘NOD CPU ECCOTT EPOC. 


Esther 1 : 19 If it please the king, let there be a royal decree from him, and let it be written among the 
laws of Persia and Media so that it shall not pass away, that Vashti come no more before King Ahasuerus. 
And let the king give her royal power to a neighbor who is better than she is. 


Esther 1 : 19 ALI abel CM ag SUEY Go) ae Da gale g Utd Gs å HRA otic: Cpa (Sle pol @ AM lal aie Guam Jats 


lei Casal (od (yal SL cll! Loads Uti y yp pial 


Esther 1 : 20 ovog micaxt `umiovpo ET ANa PAPOL COTEU EPO IEN TEC[HETOVPO XE OVUHI TE OVOZ 
NI21OM THPOV CENA OUALE NOVAL ICKEN OVPHKL WA OVPALLAO : 


Esther 1 :20 And when the king's decree which he shall make shall be published throughout all his 
empire, for it is great, all the wives shall give their husbands honor, both the small and the great. 


Esther 1 : 20 yall A Sl Ge eal aY äl cluall araa heii iabe (iy ALa US i a p82 A a) pal gai, 


Esther 1 : 21 micaxı ðe panag `UTLOVPO NEL NIAPXON ACIPL KATA PPHT ENTA HOVXOLOC CAXI . 


Esther 1 :21 And the saying pleased the king, and the rulers. And the king did according to the word of 
Memucan. 


Esther 1 : 21 (tS sa JÄ Gus Abell Jee g elui lly edl Gel (8 NSII cuad, 
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Esther 1 : 22 aqtaovo sBod IEN TEMETOVPO THPC KATA XAPA XMPO KATA TOVACTI. E9ps2ot WMT NWOD 
JEN NOV HL. 


Esther 1 : 22 And he sent letters into all the king's provinces, into every province according to its writing, 
and to people and people, according to their language, so that every man should be ruling in his house; 
and speaking according to the language of his people. 


Esther 1 : 22 4i} à blui day SS oS Atha) Gee Gand JS calls (eS Gas 2G SS Coy Abell Glas US (tI LS Js jl 
Aad GLb dl ali g 


Esther 2 : 1 ovog HENENCO NOIcaxt movpo adept EBOA SEN TECXMNT. ACEPOpEvt NACTIN ‘LOPHT ENTACaIC 
. OVO? ‘HOPHT ‘NNENTACKOLO NSHTODV : 


Esther 2: 1 After these things, when King Ahasuerus' wrath had calmed down, he remembered Vashti, 
and what she had done, and what he had decreed against her. 


Esther 2 : 1 kale 43 aia Loy dile Loy cits Si chy yp pia! cle!) une aed Lol gayi ode aes, 


Esther 2 : 2 NEXE NIÖIAKONOC `UTILOVPO XE LAPOV KOT ‘NCO PUNWEPL WHH NNIATOMAEB `‘UTIOVpO ENANEV 
IEN TOVIEpEB . 


Esther 2 : 2 And the king's servants who served him said, Let beautiful young virgins be sought for the 
king. 


Esther 2 : 2 hidl aua yle aii Mall aha 44 gaai Al Ld ghle Clas 


Esther 2 : 3 ovo? movpo aped TAZ0 EPATOV N2ANFOHOPXHC YEN NIXOPA THPOV `NİUETOVPO . NCECOTT 
‘N2ONUWEPL WHH `HUTAPOENOC ENECMOD JEN NOVIEPEB ecovcoc FNOMC TIUA `NNIIOUI . NCETHITOV ETOTC 
`UTICIOVP `UTIOVPO TIPLÀAZ, `NNI21OUL ‘NcET NOOV `NOVCHHTHA OVOP `NKECETI NNIYJELUYJI . 


Esther 2 : 3 And let the king choose officers in all the provinces of his kingdom, so that they may gather 
together every beautiful young virgin to Shushan the palace, to the house of the women, to the hand of 
Hegai the king's eunuch, keeper of the women, to give their purifications. 


Esther 2:3 ehall Cus dl paill i gt dl aid iual cg liall laal JS | gaad aisles a JS eA AS y lal US odg 


Esther 2 : 4 fco conapanaq umovpo èprieoB . avipt 21 Na : ‘pBioc `‘Necorp 


Esther 2 : 4 And let the young woman who pleases the king rule instead of Vashti. And the thing pleased 
the king, and he did so. 


Esther 2 : 4 (Sa Jai Alal gie 8 PASI gaai opii g Se Aali ALA ie (8 quand (il bill y 
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Esther 2 : 5 ovog ovpw@pt ‘Niovdatoc EIEN COVCOC THOAIC ETECPAN TE LAPSOXOLOC . ‘TUJHP1 ‘NLOIPLOC . 
“‘RUJHPL ‘NCELEEL. ‘TUHPL NOicatoc EBoA IEN ‘TEDAH ‘NBENIOLIN. 


Esther 2: 5 In Shushan the palace there was a certain Jew, and his name was Mordecai, the son of Jair, 
the son of Shimei, the son of Kish, a Benjamite, 


Esther 2 : 5 give day Gad Ge ai Or atl Gal GlAa ys dal eede Day mail G8 gd 4 WIS 


Esther 2 : 6 nenta NaBovxodsoNocop miovpo aixpoAr@TiCe `puoc. 


Esther 2 : 6 who had been exiled from Jerusalem with the captivity which had been led away with 
Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had exiled. 


Esther 2 : 6 dil elle raids gd olua call 10 593 Alle LAS) ae cae Coal asad ae aali ) ol Gye (ges Ñ, 


Esther 2 : 7 epe ovwept WHE Wor Nag squjanuy ‘WoC . TUjepl NAUEINAÕAB TICON ‘LECT ENECPAN NE 
ECOHP. JEN TKN OPE NECIOT ÕE COK EBOA ACTAITEVE `UOC NAC Ev'ceyL OVO? TuyEpl LHL ENENONEC NE JEN 
mecsepsB : 


Esther 2 : 7 And he was rearing Hadassah (she is Esther) his uncle's daughter, for she had no father nor 
mother. And the young woman was fair of appearance and beautiful of form. And at the death of her 
father and mother, Mordecai took her for his daughter. 


Esther 2 : 7 Hy ric y hidl Aisa 5 8) gueall Alvon Sill Gils y al Vg i ed OG platy cee Ga petal (gl iael Las UNS 
Hash dsl (glo ya VASAT Lgal a: 


Esther 2 : 8 Etavcw@tep ÕE EXIMPOTAKHO `UTOVLPO. 2ANYJEPI WH ENALMOD AVEOLMTOD Ecovcoc troue 
TETIOTEN TOL. OVOP ECOHP TOVPH AVENC EPATC ‘NTOL TIPVAAZ, NNIPIOLL . 


Esther 2 : 8 And it happened, when the king's command and his order was heard, and when many young 
women had been gathered to Shushan the palace, into the hand of Hegai, Esther was taken into the king's 
house, into the hand of Hegai, keeper of the women. 


Esther 2 : 8 Y gS AL Sas ll pied 8h clas a Neel Gb 9b QM SI BS GLUE Cine g o pally llall DIS eau Lali 
shill Gn le las, 


Esther 2 : 9 Tyept WHE acpanaq acxeuxapic NNOPPAC . aqe sEPpEcpHUt NE@B Nip ET cépxp1a `‘upoc 
‘NODCLHTLG ovo? Taps etun epoc . ovo? efBaxkt 7 Nac BOA IEN TMAAAATION EDCOTA . OVO? EOMIY EPMOV 
E NNITAMON ETNECWOD `UTIUA NNUOLOLIL. 


Esther 2 : 9 And the young woman was good in his eyes, and she rose in favor before him. And he 
hastened her purifiers, and her portions, to give them to her. And seven young women were seen to be 
given to her out of the king's house. And he moved her and her maids to the best place in the house of the 
women. 
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Esther 2:9 Gi tidal) aiil aul! ee Lal! heahea Lgimails la phe Glas pals aya Gp iari Gillis ape å aiall Crue g 
plar col Se a coll LGU ee Lgl y Lal Cass Cpe Lgl aa 


Esther 2 : 10 conp ðe ‘unecxe ovcaxt Novat cobe TECAGOC OVO? TECLHICL . KE a HAPSODXALOC 
ACOVAPCAPNL EPOC EWTELTAOVOG . 


Esther 2 : 10 Esther had not revealed her people or her kindred, for Mordecai had commanded her that 
she should not reveal it. 


Esther 2 : 10 = Y ol ole gl laa pe GY heia y Lge ge pl dt ally, 


Esther 2 : 11 uapõovxooc ðe ‘Neog WANA TIE200V TLEZOOD ENHOV Papac NTQVAH ‘LTA NNI 
EOPECUWJINL EALOVXAL NECOHP OVO? ECMTEL XE OV NETNAYJONI NELAC . 479 apdazapzHe `qeetr cop 


Esther 2 : 11 And Mordecai walked to and fro every day in front of the court of the women's house in 
order to know Esther's welfare, and what would be done with her. 


Esther 2: 11 Ugg gia Lec g pil Lede Ge abel ehai) Gu jlo alal Le gad Le g3 ately (gla ye (IS 


Esther 2 : 12 ovog apswan oval NNUYEPt EPOAWT ELE sovr ETLOVPO ApdazEpzZHe ETacipl NNotdBot 12 
‘NCHHILLO . POLTAP TE PNADV ETOHY EAcEBTMOTOD . TE WYAVOVAP LE XLE COOD NABOT EXLLLYPPON KECOOD 
NABOT EMICOKEN : 


Esther 2 : 12 And when the turn of each young woman had come to go in to King Ahasuertus, at the end 
of her being purified twelve months according to the law of the women, for so were fulfilled the days of 
their cleansings; six months with oil of myrrh, and six months with fragrances and with perfumes of the 
women. 


Esther 2 : 12 WS aY |å pte l ehaill iiu Cue Ugh cy So cyl cea Cpt py gta! ALl (oI CJ pall stiai shii 44 93 Ges Lal, 
shall phai Gaal y GULYL jel diss “pall Gu jp eil dis Ga plead abl Si culls 


Esther 2 : 13 uenencoc ðe avxac EJOUN £021 EPATY 21 TPH `movpo cav? Nac ‘Ne@B Nih eT covawyov 
EBOA SEN TILA NNO . 


Esther 2 : 13 And in this way the young woman goes in to the king. All she says is given to her to go 
with her out of the house of the women to the king's house. 


Esther 2 : 13 Ali Cys dl eaill Cay (ye gre J gall lel ghee | aie odë Le JS 5 edl (oI) aad lid JS Gul 138 5, 


Esther 2 : 14 ewact €900N ‘Npovel . ‘UmEeqpact ðe yactacoo EXILA NNi aa TYLAe2 EBOA ‘NSHTOV 
ETO TEZOVCLA `UTICIOVP ‘LLTLOVPO CAATAC TIPLAAZ, NNIZLOH1. OVOP ‘NNECT EJOVN EPO ON CaBOA ‘NTE 
TLOVPO KELXAPIC NUPeac ovo? EqpLovT Epoc. 
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Esther 2 : 14 She goes in the evening, and on the morning she returns to the second house of the women, 
into the hand of Shaashgaz the king's eunuch who kept the concubines. She does not come in to the king 
any more, unless the king delights in her, and she is called by name. 


Esther 2 : 14 Jas acd al ogy) pull Gayle cll) Quad glade ay Coll St cLuall Cay (lI Cana y clue gy Cals elll å 
heanl Caged g Ld) Les “pau HON YP alba A 


Esther 2 : 15 1c econp TWE NaBICOA ‘NTE “ICON “‘UMECLIMT HAPSOVXALOC ETECLYANI LOC : JOTAN 
ACEPTECUAMT EWE EJOVN ETLOVPO ‘UTECELLLYMOD E PAL CABOA `UTETEPE TICLOVP ‘LLNLOVPO Fal TIPLAAZ, 
‘NNI21OLLL COGNI EPOC . OVOP OVON NIH EONAD EPOC EPNAC ‘LIME ZO . 


Esther 2 : 15 And when the turn of Esther had come (she being the daughter of Abihail, Mordecai's 
uncle, whom he had taken to himself for his daughter) to go in to the king, she did not seek a thing except 
what Hegai the king's eunuch, the keeper of the women, said. And Esther had favor in the sight of all who 
looked on her. 


Esther 2 : 15 ie Jü Le YI pd lhi al AA (gl) J gall ay) ansaid Leal (cll Gao ys ae lag! iil ial dys Gh Lely 
lal ce US hse (gh Lend SU pial GIS gc Leal! Cpe le lll ed (claw, 


Esther 2 : 16 pat XE nE ‘LPPHT ENTOVINI ‘NECOHP EIOUN ENUTOAAGTION `UTIOVPO APSAZEPZHC. JEN TIAP 
wet2 ‘NNIGBoT ete adap ne. JEN THAP WAWEL NPOLTL NTECLETOVPO . 


Esther 2 : 16 And Esther was taken to King Ahasuerus into his royal house in the tenth month, which is 
the month Tebeth, in the seventh year of his reign. 


Esther 2 : 16 Sle dala did) å Cube yg gh SLM gill (8 Sle Caps Cll Gb y yy pial lal (oll pial Gada, 


Esther 2 : 17 ovog movpo acqovety ECOHP ACLU NOVXOPIC NAPA NUTAPEENOC THPOD . aqt exwc ‘NT6pHTL 
‘Ntovpo@ : 


Esther 2: 17 And the king loved Esther above all the women, and she rose in grace and favor in his sight 
more than all the virgins. And he set the royal crown on her head, and made her to rule instead of Vashti. 


Esther 2 : 17 ale dhll eli ance gd hill ayer Cpe pS) alai Glual giari Cura gy cluill area Gye iS! tis! Adl Gil 
iiy (lke KSL s Leal, 


Esther 2 : 18 movpo acipt Noveom ENET WEEP . NEU NEGINOX `NYJAWC `NÈZOOV . TITaLOC `NECOHP ASAC . 
ACPI NOLXO® EBOA NNET2A TEHETOVPO . TICOGNI ETZ MOV OLBE ‘TANS Napdaz.apzHe 


Esther 2 : 18 And the king made a great banquet for all his rulers and his servants, Esther's banquet. And 
he ordered a rest for the provinces, and gave gifts, according to the state of the king. 


Esther 2 : 18 Adl a S Gus bbe helg Ll dal dhe g ytd ian g oane g ilui) graal iabe ial g Edl Jee y, 


Esther 2:19  ------------ 
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Esther 2 : 19 And when the virgins were gathered together the second time, then Mordecai sat in the 
king's gate. 


Esther 2 : 19 ALI) Gly Lille glaa pe GIS ial olie Grea Lal, 


Esther 2 : 20 ecoup ðe ‘unecova@Nne sBod ‘NTEcmOMc Qat rap nE LOPHT ‘NTA LAPSOVXALOC PMN ETOTC 
eopscépeot PHT ‘W@NOvt NacIpt NNECAPOCTOTLA LOPHT ON ET CLOT NELAq ovog econp ‘LascuBTt 
‘NNEC CLOT : 


Esther 2 : 20 Esther had not revealed her kindred or her people, as Mordecai had commanded her. For 
Esther obeyed Mordecai's command, as she did when she was reared by him. 


Esther 2 : 20 cå CHIS LS (glba yo Jd Gre ord pal CaS g (glia yo alin gl LS [gins Least Ge SI Jal OS als 
eric [gin ñ 


Esther 2 : 21 av`ukap ‘NeHT ‘NXE TICLOUP 2 ‘UTLOVPO niàpxicouatopviaz EBOA xe HAPSODXALOC aqsci 
OVO? avKaT ‘NCO TIOM ‘LLMODT ‘NapdazEpzZHC TLOVPO. 


Esther 2 : 21 In those days, while Mordecai sat in the king's gate, two of the king's eunuchs, Bigthan and 
Teresh, of those who guarded the threshold, were angry, and sought to stretch out a hand against King 
Ahasuerus. 


Esther 2 : 21 134 ol Wh s Gul! Lats ALI Lied Ga iy otis Guat lll Gils å Lalla laa ys GIS Lain ALY! Al (8 
ig pa gain! Lal (lI Lagat, 


Esther 2 : 22 aqtape papdovxatoc Exicaxt . AYTAOVOY EECOHP. OVO? TOVP ACOVONEY ETLOVPO 
apdazepzHc eoße TaBovAH . 


Esther 2 : 22 And the thing was known to Mordecai, who told it to Esther the queen. And Esther told the 
king in the name of Mordecai. 


Esther 2 : 22 Gla2 yo pauls Alba) pts) Go SUE ASLAM ital SU clas yo aie eI abled, 


Esther 2 : 23 movpo aqeetale ‘umiciovp 2 saqaujov . OVO? TLOVPO AC OLA2CAPNI EKATAXMPpICE EVEPQLLELt 
‘NTBUBALOOHKH `‘umiovpo. cobe TIMEONANEG ULOAPSOVXOLOC JEN OVIJODUJOD : 


Esther 2 : 23 And when the matter was searched into, it was found out; and the two of them were hanged 
on a tree. And it was written in the Book of the Matters of the Days before the king. 


Esther 2 : 23 ALII abel LYI GLA! pas å alls iS y Aid cle Lea IS halai aay 5 pel Ge Wan 


Esther 3 : 1 WENENCO NOL miovpo AGGICL NOLAN ‘AWHPL NapLadaneoc miBovKatoc. aqi@dov naq ovoz 
WAYE EJOVN NUOPT `UTIOVLVPO OVTE NEC WEP THPOD . 
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Esther 3: 1 After these things King Ahasuerus promoted Haman the son of Hammedatha the Agagite, 
and raised him, and set his seat above all the rulers with him. 


Esther 3 : 1 4x cpl els yl aren Goh Ane S deag ol s gale! aad Gy gula oè gy pial cill alec gaY ods Ax, 


Esther 3 : 2 NETEN TAVAH THPOV AVOVOWT NAC . POL TAP TE `UEPHË ENTA TIOVPO OVA2CHENI EOPECYOTI : 
LApPSOVvxXALOC ÕE ‘LMECOLM@WT NAC . 


Esther 3 :2 And all the king's servants who were in the king's gate were bowing and worshiping Haman, 
for the king had so commanded for him. But Mordecai did not bow nor worship. 


Esther 3 : 2 als Gina al glia po Lily lal! as ue gl Sa 4a Cybele) gaa y cy ging clad) Gla Cpall Ld ane JS osi 
ee Sete) 


= 


Esther 3 : 3 NETIEN TOVAH UALOVPO AVCOY1 NEU LAPSODXALOC EVLA “HOC . XE AJOK XE ‘NTEKCWTELL AN 
‘NCO NETE TLOVPO XO “HUWOD . 


Esther 3 : 3 And the king's servants who were at the gate of the king said to Mordecai, Why do you 
disobey the king's command? 


Esther 3 : 3 cll) ysl (gan (ald gad Mad! Gly cl Ld ane lad, 


Esther 3 : 4 ‘NNODCOXL NEUAC `HHHNI LAE COTEL NOOV. AVTALE AUAN XE “LMAPSOVXOLOC COTEU AN ‘NCO 
NENCOXL LTLOVPO . AVTALOC TAP XE OVLOVSAL TE. 


Esther 3 : 4 And it happened, when they spoke daily to him, and he did not listen to them, they told 
Haman, to see if Mordecai's matters would stand. For he had told them that he was a Jew. 


Esther 3 : 4 ase Ub ad pS! OY lbs ps AIS a sy da Ip pal olla laal ael easy OG ally Le gad Le gg Ai pal | gil 31 g, 


Esther 3 : 5 aayan ðe éu XE `UUAPÕOLXAILOC NAOVOUJT NAC AN . AUAN AG X@ONT 


Esther 3 : 5 And when Haman saw that Mordecai did not bow nor worship him, then Haman was filled 
with fury. 


Esther 3 : 5 has (lela Stil al anu Vg sian Y clas ye GI glee iy Lady, 


Esther 3 : 6 ov02 GC{GICOGNL ETAKO NNUOVOAL THPOD ETIEN THETOVPO ‘NNIAPSAZEPZHC : TICOGN1 474 . 
ET2WOV NTE AUAN 


Esther 3 : 6 And it was light in his eyes to reach forth a hand against Mordecai alone; for they had 
revealed to him Mordecai's people. And Haman sought to destroy all the Jews in all the kingdom of 
Ahasuerus, the people of Mordecai. 
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Esther 3 : 6 agl apes dlls ol Gale Cilla (clad po Gand ye og id) ag ty ota g (glda yo (oll oy aa GI Age AG Is 
gla je Gad Cpt g py putas! laa JS (68 (yall 


Esther 3 : 7 sen tuag ust cNOvT ‘NPOLTl Epe APSAZEPZHC O1 ‘NOVPO AC@W NOVYVOICHA agNovY 
‘NOVEZ000 EBOA sen OVEZOOD . OVO? OVABOT EBOA JEN OVABOT . etako ‘LATENOC `‘yuapõovxatoc OVO? 
TUKAHPOC ACZEL E CPHL EXEN COV HET4 `UTIABOT ETE ASAD TE . 


Esther 3 : 7 In the first month, it is the month Nisan, in the twelfth year of King Ahasuerus, they made 
fall Pur, that is, the lot, before Haman day by day, and from month to month, to the twelfth month, the 
month Adar. 


Esther 3 : 7 es Cs Chola ehil ås 8 col | sh sth | lS A g y pal AL a pie Ag idl i oln ei cl JY eill à 
N ei gl te Atl l ei dl ei Ges es l, 


Esther 3 : 8 AQCAXU`NXE AUAN NEL TIOVPO APSAZEPZHC ELA `UUOC . XE OVON OVEONOC WOT EqXHP EBOA 
JEN NIEONOC ‘NTEKLETOUPO THPC . NOVNOLOC ÕE WOBE NAPA NIEONOC THPOV. NINOLLOC `HUTIOVPO ‘NCECWTEL 
AN ‘NC@OD . OVO? ‘N'CEPNOBI GN `‘umovpo cepeqxoav . 


Esther 3 : 8 And Haman said to King Ahasuerus, There is a people scattered abroad and dispersed among 
the people in all the provinces of your kingdom. And their laws are different from every people, and they 
are not doing the king's laws. And it is not for the king's gain to let them alone. 


Esther 3 : 8 agent ë yla agitu g Aila h US (8 ill Gas 5 pin g iiia Le Gand a ge ga Ail i yp gain! Al lela ls 
gS AL Gaby Da clad Gs Gy glans Y ad g Gi get 


Esther 3 : 9 eyon xe GONE movpo TE LAPE TOK EBOA ‘NOD CIAL ETAKWODV. OVO? ANOK TNASLArpAgE 
ETITACMPVAGKION “HTLOVPO ‘UALOVPO ‘NOD'OBa ‘NXING@P : 


Esther 3 : 9 If it pleases the king, let it be written to destroy them; and I will pay ten thousand talents of 
silver to the hands of those who do the work, to bring it into the king's treasuries. 


Esther 3 : 9 cll les i dal ggh alll (gal i aill yo 44) 9 GAY ie Gy 5! Lil gb goles o i call aie Gus JL 
Mall Gal ja, 


Esther 3 : 10 ‘novpo ðe agen neqzovp Boà aqta EPH ETOTC NOON TET cso sobe nuovõar : 


Esther 3 : 10 And the king took his ring from his hand, and gave it to Haman the son of Hammedatha the 
Agagite, the one distressing the Jews. 


Esther 3 : 10 as sac alal Úlla G2 Gale] ollac| g od Cpe daila lal! ¢ ji, 


Esther 3 : 11 OVO NEXE TLOVPO `NAUAN XE NIZOUT HEN XAV NOK . TIEONOC ÕE apıovi Nac `yppHt 
ETEKOVAWJC : TOrréAtd NNI2ZON NAUAN 
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Esther 3 : 11 And the king said to Haman, The silver is given to you, also the people, to do with them as 
seems good to you. 


Esther 3 : 11 dhe å Guang L 4; daii Leas) ili g ll Guhe| af ducal lal! alll) J 


Esther 3 : 12 aquovt enirpappatevc ‘umiovpo ‘umiwyopm NABOT. av'c301 KATA PPHT ENTA AUAN 
OVA2CAZNI `NNICTPATHTOC. NEU NNIGPXON ‘NNIX@PO. THPOD . ICXEN TINÕIKH WO 2PH ETIKAPT NNIEOODIY 
WE XOVT WOU Cl NXWPO . NIPXMN ‘NNIEONOC KOTO TOVAEZHC OVOP ALCIOL EAVTAOVOC, YEN TIPAN `UTLOLVPO 
ApPÕAZEPZHC . 


Esther 3 : 12 Then the king's scribes were called on the thirteenth day of the first month, and it was 
written according to all that Haman had commanded to the king's satraps, and to the governors who were 
over every province, and to the rulers of every people of every province, according to its writing, and to 
every people according to their language. It was written in the name of King Ahasuerus, and sealed with 
the king's ring. 


Esther 3 : 12 coll g Mall Ay jh ps call Lela dy pal Le US Gass S g Abe pie EGN a gill i Us jell (98 clad GUIS pead 
Alas) sila aid 5 Uti pa gin! ELA aul CS 4iLulS Cand SS 9 GSS 3G JS Gin Gand clang cell g DLE DL BY 


Esther 3 : 13 avovopzov ðe rten NipiamEve . 


Esther 3 : 13 And the documents were sent by the runners into all the king's provinces, to destroy, to kill, 
and to cause to perish, all Jews, both young and old, little children and women, in one day, on the 
thirteenth of the twelfth month, which is the month Adar, and to take what they owned for a prize. 

Esther 3 : 13 eLsills QULY!, gaili cM DEM Cpe a ggull yen Sab y iy AAY AAN lal JS (oll slau! ay GUUS Gulu I 
pasiant laala Gls I) ei l ie il eill Ge pie Sdi i aal yaa A. 


Esther 3 : 14 MÀNTITPAQON ÕE ‘NNIETICTOAH NNOVTOXI `UUOOV EBOA TE KATA XAPA XAPA . EVOVAZCAZNI 
`NNIEONOC THPOV EOPoVWYoOnI EvcEeBIOT EMALEZOOD. 


Esther 3 : 14 A copy of the writing to be given as law in every province was published to all people to be 
ready for that day. 


Esther 3 : 14 sll hel Cyparinns | pi gS) Gs yell araa Gur Cg lal US (8 iiu slal ASI b paca, 


Esther 3 : 15 movagcaent ðe ‘NNaqiHc ecovcoc troue. movpo ðe neu ALON ‘NNAVELXpoOg ne OVO? troe 
ENE OC WOOPTEP TE : 


Esther 3 : 15 The runners went out, being burned by the king's word. And the decree was given in 
Shushan the palace. And the king and Haman sat down to drink. But the city, Shushan, was perplexed. 


Esther 3 : 15 Co ph Aural Laly pill ghala y lel) alag | paill Gu gi God yok! ghe] y aging ALl pais slau! z pd 
O85 la 
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Esther 4: 1 papdoxatoc ðe stage smeonaxak EBod aqges Neq eBac . aqt ovwtq ‘NovcoK aqe Kepu 
Ex . APOT ENCA NBOA orten TrAaTIA ‘NImOAIc EqeTIKAK EBOA JEN OVNOX `N`CHH . XE CENATAKE 
OVEONOC ELITMECEP PAL NGL NXONC. 


Esther 4 : 1 And Mordecai understood all that was done, and Mordecai tore his clothes and put on 
sackcloth with ashes, and went out into the middle of the city, and cried with a loud and bitter cry. 


Esther 4 : 1 320 åa 4d ja č jag iial) Losey cM Gay she ys Lanes asl g Ul Glar ye GS ae Le US Glass ale Ll 


Esther 4 : 2 aqi Wo epHl € TIVAH `‘uTovpo ACOPl EPATY . UTETACOO TAP NAC AN TE EOpEqs EIOUN sTavAH 
EPE OVCOK PIMTC EPE OVKEPLLL PLXMC : 


Esther 4: 2 And he came until he was before the king's gate; for there was no entering into the king's gate 


in clothing of sackcloth. 


Esther 4 : 2 tase Gus 9 5 cll) ib as) Jaa Y aY alll) Gl lad I elas, 


Esther 4 : 3 ovo? IEN NIXOPA THPOD ENTAVTEX NUCIAL EBOA `NIHTOV . OVAUJKAK NEH OVNEPTIL NEL OVEHBL 
AVYON ‘NLOVSAL THPODV. OVPOPW 2APWOV ‘NOVCOK NEL OVKEPLIL : 


Esther 4: 3 And in every province, wherever the king's word and his decree came, there was great 
mourning among the Jews, and fasting, and weeping and wailing. Sackcloth and ash were spread on 
many. 


Esther 4:3 g Li pil unis els ajag ggl aie iabe alia Gils ation y ALI pal Leal ra sloisa 3) 9S US 685 
C2 HS sla 5 


Esther 4 : 4 nréBiaux ðe Ntovp®@ AvUJE NAC EIOUN DVGLAUJINL NOC AC WOOPTEP ETACCOTEU EAENTACLUJOTL : 
actaovo Boa st ‘Nean eBac elmtg upapõovkaoc eqt NicoK pixoq . Neod õe `uneqxac ppu : 


Esther 4: 4 And Esther's maids and her eunuchs came and told her. And the queen was exceedingly 
convulsed in pain. And she sent clothing to clothe Mordecai, and to take away his sackcloth from him. 
But he did not accept. 

Esther 4 : 4 pli aic aaua & Ji Jay Glas Al UL ibs 5) g law ASLA Caste la Le 5 dl g Lgtlwed g pial oo yl pa Colas 


Esther 4 : 5 ecoup ðe acpovt eaxpaeatoc mEcctoup neto? epatq recho actaovoq sèu ‘NTOTC 
‘WapdSovKALOC JEN TAAGTLA JATEN TEPITEPOL. 


Esther 4: 5 And Esther called for Hathach, of the king's eunuchs, who was made to stand before her. 
And she charged him as to Mordecai, to know what this was and why this was. 


Esther 4 : 5 Sata) late akil clan yo (ll ina g ihel g Lesa Cs Addi g! (All lal Glued (ye ral y elias äu Cie 28, 
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Esther4:6 9 ------------ 
Esther 4: 6 And Hathach went out to Mordecai, to the city street in front of the king's gate. 


Esther 4 : 6 Abell Gb als) (all iial das Co clara ye Gl Elia @ AS 


Esther 4 : 7 papdoxatoc ÕE ATAO ENENTACW WL. OVOP TLEPHT ENTA AUAN EPHT ‘LLOG ‘pTLOVpPO 
‘NovaroCa ‘Nov'eBa ‘NXING@P XE EGE TAKE NUODOAL . 


Esther 4: 7 And Mordecai told him of all that had happened to him, and of the sum of the silver which 
Haman had said to weigh into the king's treasuries for the Jews in order to destroy them. 


Esther 4 : 7 agis'y 2 seal) Ge Adl (5) 553 445 52 olla se g gall iail alee Ye galal L JS la» 0 SL 


Esther 4 : 8 OVO? TIANTTPAQON ‘pT cIal ENTAVTOKY EBOA JEN COVCOC ETAKMOD AC THI NAC ETAO 
EECOHP. A XOC NAC EOPECUJE EIOVN WA TLOVPO N`CAPETI LTA12OB : LOWENE XE ‘NTEAZLOD ‘LOG cobe 
mAaoc Nep troc . ‘NTEEPQLELT NNIEZOOD ‘LTEOEBLO LOPHT ENTA E 2PH IEN NAVIY . EBOA XE AUAN TETOL 
‘UAZ 2 `UTOVPO aqcaxt EOBHTEN EMLODV. EALKOAL XE `L NGOI EOBHTEN `NTENQ2 UEN EBOA SEN Qov : 


Esther 4 : 8 Also he gave him a copy of the writing of the law which was given at Shushan in order to 
destroy them, to show it to Esther, and to reveal to her, and to command her that she should go in to the 
king to make supplication to him, and to seek from him help for her people. 


Esther 4 : 8 ALI A Jax ol eaa gig Le ig Y ea (SI Y Gd 9 å hei Al pe) LS by gue olhe l y 
hi JaY dia lhi g adl e pais, 


Esther 4 : 9 axpaeatoc ðe Aque E9OUN ACCAXIL NEU ECOHP NNOICAXL THPOV. TEAICTOAH ‘NTE ECOHP WJA 
uapõovxaroc 


Esther 4: 9 And Hathach came and told Esther the words of Mordecai. 


Esther 4 : 9 gay AG tial dls tlie Ha, 


Esther 4 : 10 conp ÕE mexac `NAXPAOMOC YE LAWENAK WA Wapdoxatoc ‘NTEKXOC NaC. 
Esther 4 : 10 Again Esther spoke to Hathach, and ordered him to go to Mordecai, 


Esther 4 : 10 gaa ll ina g ihel y Elia äl Cael 


Esther 4 : 11 XE 'NNINOOC THPOD `‘KCOOVN `HUOOV. XE POLL NIH 21 CPI EONALYE ÈIOVN WA TIOVPO 
stavAH ETCAIOVN ATONE `Opovpovt Epoq LON TCOVXOL ‘uua . APEWAN TLOVPO ÕE COUTEN neq WBOT 
‘NNOvB EBoA Mal qdNaovxat ANOK XE POT `urovpovf epot ELE EJOVN ya TLOVPO ic nav ovàbot ‘NEP0O0D . 
TUXINEPOVM ‘NTE HAPSOVXALOC 
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Esther 4: 11 for all the king's servants and the people of the king's provinces know that whoever, 
whether man or woman, shall come to the king into the inner court, who is not called, there is one law of 
his, to die; except such to whom the king shall hold out the golden scepter so that he may live. But I have 
not been called to come into the king these thirty days. 


Esther 4: 11 Any Sb gu al y Asal) hall CM Aba aM ai pals ds day SS ol o yab Aled D Gs ga y AlI ane US Gy! 
Le y QDI ode tLe) (oH JY gal al Uly Lang ai Gan All Gunza ball a Seg call YI i ol saal, 


Esther 4 : 12 a axpaeotoc xe NICaXl NECOHP Nag ‘WAapdsovxatoc 
Esther 4: 12 And they told Mordecai Esther's words. 


Esther 4 : 12 petal AS slaa ye by pdt, 


Esther 4 : 13 aq¢epovepovd `NECOHP ‘NKECOT . XE ‘LUTEPPEATICE EWENCWTHPIA `UUAVATE KE `NOO JEN 
TOAAQTION : 


Esther 4 : 13 And Mordecai said to take back to Esther, Do not imagine within yourself to deliver 
yourself in the king's house more than all the Jews. 


Esther 4 : 13 asl quem 6 99 cll! an (68 Gani cll clus (8 Cg SHY tal Ga glad Gla yo Les, 


Esther 4 : 14 emô rap KON ICE EPE XP 2APOC ‘NGO . NENWHPL ‘HAICPAHA epe tcotapia NEL tuetpeuge 
TOVNOC EBOA JEN KECA. NOWTEN OE ‘NOO NEL MEHL TETNETAKO : OVO? TAXV TA12MB nentavsace EOBHTG 
€ OpHt etuetovpo. OAH pA? ‘CNOvT ‘NTE econp Wa Témict Lapdovxatoc 


Esther 4: 14 For if you are completely silent at this time, relief and deliverance shall rise up to the Jews 
from another place, but you and your father's house shall perish. And who knows if you have attained to 
the kingdom for such a time as this? 


Esther 4 : 14 ol aby Gey usai Au! Can g Cail Lely GAT O (yo asel laill y call cy 9S) Gi gl Jaa Ga WSs GS ol a 
Ld (cl ilay Ihe Sia Ca gl CS, 


Esther 4 : 15 ovog EcOHP ACTAOVG ON ‘HMLAPSOVXALOC EOPECEPOV ECXM `UHOC XE. 
Esther 4: 15 And Esther said to take back to Mordecai, 


Esther 4 : 15 gW sla: ol pal Gills 


Esther 4 : 16 UOAWJENAK XE `NTEKCUNATE NNENUJHPL `UTICPAHÀ NETOVE? IEN COVCOC THPOV `NTETENNHCTEVE 
EOBHT : NNETENOVM@[L N3 ‘NE2QOOD OVTE `NNETENCO . ANOK ÕE NEU NOBOKL PON TENNANHCTEVE. LENENCOC 
TNOLE EIOVN WO TLOVPO KETOL HW TPOT AN TE : EWYANTAKO TOTE HOPITAKO . 
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Esther 4 : 16 Go, gather all the Jews being found in Shushan, and fast for me. And do not eat or drink 
three days, night or day. My maidens and I will also fast in this way. And so I will go in to the king, 
which is not according to the law. And if I have perished, I have perished. 


Esther 4 : 16 Uls | leds Dl all A556 I gs Sd Vg LIS Y y hem Coe I pe puny i gtd (od Cyd ge gall a ggull quem gaal Cad 
Sle ala ISLA Aad) GS Lal (ot JS 18a 5 ENS a gaai (6 ol ge y Leal, 


Esther 4 : 17 ovog papdovxatoc aque aqépeaB Niu Kata oput enta ECOHP caxı sipi `‘upoc . 
Esther 4 : 17 And Mordecai passed over and did according all that Esther had commanded him. 


Esther 4 : 17 säl 4g aial Le JS oa dhee y laa y Ca rail 


Esther 5 : 1 


Esther 5 : 1 And it happened on the third day that Esther put on royal clothing and stood in the inner 
court of the king's house, before the king's inner house. And the king was sitting on his royal throne in the 
royal house, in front of the gate of the house. 


Esther 5 : 1 S cle culls Adiy AL cays Jalia ialadh ALAM Cay lo å Calg y ASL ULE pial Casal CHL a all (8 
Cul) Jaaa lie ALl Cay gå ASLe 


Esther 5 : 2 


Esther 5 : 2 And it happened, when the king saw Esther the queen standing in the court, she rose in favor 
in his eyes. And the king held out the golden scepter that was in his hand to Esther. And Esther drew near 
and touched the top of the scepter. 


Esther 5: 2 eis) Sia oan cll Gall Ged poy cla! Led anne å Lend Calls all (4 ally ASLA) iul LAI (gi) Lali 
ara’) Cyl) Canal g, 


Esther 5 : 3 ovo? NEXE TIOVPO NAC ELO `HHOC . KE AIO ECOHP TOVPH . OVO? OV TE TEQITHLLA . TETEATLOV 
‘uoc necyoni NE wapu NT@ayl NTALETOUPO . 


Esther 5 : 3 And the king said to her. What shall be done to you, O Queen Esther, and what is your wish? 
It will be given to you also, even to half of the kingdom. 


Esther 5 : 3 ll Laci ihal] iai (oll ile pa Leg ASLAN piul Ly ll Le tLe Ug lad, 


Esther 5 : 4 ovo? NEXE ECOHP NAQ XE . EPNE TLOVPO LOPE TLOVPO Ù NEM AUAN ETIÕITNON ETNQOLC EMECITALO. 


Esther 5: 4 And Esther answered, If it seems good to the king, let the king and Haman come today to the 
banquet which I have prepared for him. 


Esther 5 : 4 4l ilee (ill Lad oll CoM gall cela g cla) SUL Ldi ic gua gy) pial Ls, 
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Esther 5 : 5 ovog NEXE TOVO XE . HOUT EAUAN XEXAC ‘TOITHLG `NECOHP EvexoKg EBoA . ovog miovpo 
ACE EIOVN NEL ZAUAN ECW NEH ECOHP . 


Esther 5:5 And the king said, Cause Haman to hurry to do the word of Esther. And the king and Haman 
came to the banquet which Esther had prepared. 


Esther 5 : 5 ys! Lile (ll Ag ll oll ala y LA ob asl pA adsl haley | ye pal lal! Jk, 


Esther 5 : 6 €2pHt IEN TICVUTOCION ÕE NELA NXE TLOVPO ‘NECOHP XE . OD XE TE NEAITHUA. 20B NUL 
ETEPEAZ1OV NECIJWTL NE WO epHt ef~atyl NTapETOUpPO . TETHLO ‘uua ‘CNOUT ‘NTE ECOHP 


Esther 5:6 And the king said to Esther at the banquet of wine, What is your petition, and it shall be 
granted to you? And what is your wish? And it will be done, to half of the kingdom. 


Esther 5 : 6 (aii Shall aai l cli (om Leg All dant ll gs ga Le yo) Gr ph aie ty lal Ls, 


Esther 5 : 7 ovo? mexe ECOHP NAQ . XE Mat TE TAZLOV `ULOC OVO? Ol TE TAGITHLC . 
Esther 5 : 7 And Esther replied and said, As to my petition and my request, 


Esther 5 : 7 idh s dye yl Glldy pial Gla 


Esther 5 : 8 Xe EYONI SEN OVUHI OLXELXOPIC NAZPEN TLOVPO OVOP EPNE TLOVPO EOPE TAGITHLA LOM 
NeqxraK EBod ‘unazo ‘WWOC . APE TLOVPO WE EJOVN NEU AUAN ON ‘Npact ECW NELHL . TOTE ELEEPOV 
ETECUINL. AUAN ‘qcoBT ‘Novyys sty WWapdov xatoc 


Esther 5: 8 if I have found favor in the eyes of the king, and if it pleases the king to grant my petition 
and to perform my request, let the king and Haman come to the banquet which I shall prepare for them, 
and I will do tomorrow according to the word of the king. 


Esther 5 : 8 esl sli coll bebe y lal) ib Gy) cial asad y gl gee clang l elle) aie ga aby cla ie À deni Gute y I 
ella! ycia al Lady Lag! Lghac! tl 


Esther 5 : 9 9€Nn m1€2 000 ETE LAD act EBOA ‘NXE AUAN IEN OVATAOON NEL OVEVPPOCUNH . AAAA ECLANNAD 
ELLAPSOVXALOC EIEN TAVAH OVOP ‘UAECOVOWT NAC ACX@NT EPOQ ELA EPAWJOD. 


Esther 5:9 And Haman went out that day joyful and good of heart. But when Haman saw Mordecai in 
the gate of the king, that he did not stand up or move for him, he was full of fury against Mordecai. 


Esther 5 : 9 Ste) al cl pat Y y ads ally AL Gly (28 Glad yo Gels gi Lal olg all) Cash 5 Ls a gull ulld 28 Gla @ ai 
pba ja gle Une dla, 
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Esther 5 : 10 apan ðe aqsı OpLEvt NXONC . AC[KOTC € 2pH1 enequ AC OPE Neq LPEP THPOV WE EIOVN EPOY 
NEL HOHECMCAPA TEC corm . 


Esther 5 : 10 But Haman held himself in, and came to his house, and sent for and brought in his friends, 
and his wife Zeresh. 


Esther 5 : 10 44555 C8555 celal paaiali Jus py Ain Jaa ghlas alai g 


Esther 5: 11 ovog aqtapmov `Nxe auan cobe tequetpauad OVO? NEGLHPL ENALYMOD . ovog cebe 
‘RUOVIOV ENTAVTMOV NA NIHT . OVOP XE ENTAVGACC ELOTE NICLOVP NEH NIÀPXON THPOD . 


Esther 5 : 11 And Haman told them of the glory of his riches, and his many sons, and all to which the 
king had promoted him, and how he lifted him up above the rulers and the servants of the king. 


Esther 5 : 11 Ahli aye g clog pil gle oÑ jg ay call abie Le US 5 Asis 8 JS g oli iabe ghla ael aa 5, 


Esther 5 : 12 AOON TELAQ . XE EAceaeUET NXE ECOHP TOVPO ETE LOO `UTIOVPO ECM NELLAC ON. OVO? 
LIENENCO, TLOVPO Pax ‘TEC ope PAL WE EIOUN EpOc EBHA epot . 


Esther 5 : 12 And Haman said, Also, Esther the queen did not let anyone come in with the king to the 
banquet that she had prepared, except me. And also tomorrow I am called to it with the king. 


Esther 5 : 12 ALi as lell sere Leas) la Lily col! YI ike (gill Lag! gll (ll allel! ae Jai al ASLAN shal ol ta lila iy, 


Esther 5 : 13 Not E THPOV ‘NCEPOUJL AN EPOL ELOINAD TAP `UAPÕOVXMOC TULOVSAL EY OELCL JATEN THVAH . 


Esther 5:13 Yet all this is no gain to me as long as I am seeing Mordecai the Jew sitting at the king's 
gate. 


Esther 5 : 13 Abell Gb å Lalla (62 seal! Glass 5) LAS Land (gate cg sly Y Jae US 5, 


Esther 5 : 14 ovo? avx@ NAQ NXE HOHECMCUPA TEC COULL NEU NEC WEP THPOD . XE EVETAAE OVINE NTEBL 
‘pact. pact dg ‘NOOK COX1 NEL TIOVPO POTMc ‘NCEA UAPÕOVLXALOC EXMC . OVOZ LENENCWC EXNAYJE 
EIOUN EPOC ECM YEN OVPOLYL. OVO? A TAICOGNI EPNAY ENLEOVO aq epovcoBtT uruy. 


Esther 5: 14 And his wife Zeresh and all his friends said to him, Make a wooden gallows fifty cubits 
high, and tomorrow speak to the king and let them hang Mordecai on it; and go rejoicing in with the king 
to the banquet. And the thing was good in Haman's eyes. And he caused the wooden gallows to be made. 


Esther 5 : 14 gaa lalba ol ALl Ji zla 28s lel gyd geliy Ants | glasi ila! US 5 aia 5) Ua) 5 al altai 
Adal Joc y Gola ric aS caai La pd Led ll ll lal ae Uda! ob Lele 


Esther 6: 1 9€N MlEXMpP? ÕE ETE ULOV LO PMPT NXE TLOVPO . OVO? AZON EOPOVEN MILOU NTPictoptia ETE 
NOL NE `HTAPAMTOUENG . OVO? AVOYJOV IA TEC|PH . 
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Esther 6: 1 On that night the king's sleep fled, and he said to bring in the Book of the Records of the 
Matter of the Days. And they were being read before the king. 


Esther 6 : 1 Ula! ala) 5 yaa LY) GUA) AS pass 392 Gla pol lal agi Ua ALAM alls à, 


Esther 6 : 2 ic pHame ovxeu nres seBs Lapdoxatoc eaqtaovse Tx1BOVAH enta mciovp 2 ‘UTLOVPO 
‘NOPXHCMLATOPVLAAZ, ALC ELWOVT TLOVO . 


Esther 6: 2 And it was found written that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of the king's 
eunuchs, the guards of the threshold, who sought to send forth a hand against King Ahasuerus. 


Esther 6 : 2 ALI di Leyl logy ol La Gall Gill (gas le clad aed (yi iy Lilly Gye (clas yo 42 dl Leb giSs an sf 
Ase tal, 


Esther 6 : 3 mexe MIovpo XE ALY ‘NOV OVO? ‘NW TG TENTAVTOB `uuapõoxoaoc € epHl Ex@Y. UVEPOLDA OE 
‘NXE NICIOVP ETUJELLLYL ULO XE ‘UMOvVTWB `N`2M ENTHpY . 


Esther 6 : 3 And the king said, What honor and dignity was done to Mordecai for this? And the king's 
young servants of his ministers said, Nothing has been done for him. 


Esther 6 : 3 së Ane Jory al Ab pots All llall ghle Jai Iba JaY (glia yal uike iabe y Lal S 43) lll Jai, 


Esther 6 : 4 nexe movpo xe Niy ETIEN TOVAH. auan rap aque E9O0N sfavAH ‘LAITOALATION etwBe sa 
MPETACE ETYNAAL `‘yuapõoxaroc ‘NCEauK. 


Esther 6: 4 And the king said, Who is in the court? And Haman had come into the outer court of the 
king's house to speak to the king to hang Mordecai on the wooden gallows which he had prepared for 
him. 

Esther 6 : 4 Aa gle eslan yo chen oi lla Joby gS) LAI lal) ay la Jaa Bale Sy all å cys lll Ja 
al aac! ill, 


Esther 6 : 5 NEXE NICIOVP NAG `UTIOLPO XE AUAN TETIEN TOVAH . OVOP TLOVPO ACAPNHTY XE LapEqt 
COSOUN . 


Esther 6:5 And the king's servants said to him, Behold, Haman stands in the court. And the king said, 
Let him come in. 


Esther 6 : 5 Jaat clad) Jta lal i Cally Glebe 12 9a ad clad) Gale Sad, 


Esther 6 : 6 ETA AUAN t E90UN A GNOUG . XE OV TETOVIPL UTETEPE TLOVPO NaTdov NAC. aquEevit dE NxE 
AUAN XE NIU TE TEpETlOpoov ewtoov naq BHA Epot. 
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Esther 6: 6 And Haman came in. And the king said to him, What shall be done to the man whom the 
king delights to honor? And Haman thought in his heart, To whom would the king delight to do honor 
more than to myself? 


Esther 6 : 6 iS) 403 Gly ALI yous Cpe Aull å Gala Slab Ae Ss Gly Ala! ous Say} erg Jl clad! at JE Gila Jaa Ls 


Esther 6 : 7 mexaq `‘umovpo xe icxe Kove THOvV ‘NOVPOLL. 
Esther 6 : 7 And Haman answered the king, For the man whom the king delights to honor, 


Esther 6 : 7 4S Gb All) Sou gall Ja plo! lal Glebe Jai 


Esther 6 : 8 Lapovtnt ‘NOUCTOAH ‘NUJENC EWAPE TLOVPO KOAET LOC . OVO? OV`200 EWAPE TLOVPO TAAO 
Epog . 


Esther 6: 8 let the royal clothing be brought, which the king puts on himself, and the horse on which the 
king rides, and the royal crown which is set on his head; 


Esther 6 : 8 4l cle ga g gall Abad) eis y LA 8 ys cll Gu pills g cll! deo coal stall (ull y sil 


Esther 6 : 9 NECTHITOV ‘NOVO NNEC WEP WT HL NCECTOAICE “LTIPMUL ETEPE TLIOVPO ATATA ‘Wo . 
NECTAAOG EXEN 71200 NEqKHpvcce EROA orten TrAaTIA NTMOAMIC eqxoœ `‘upoc . xe MAL ne ‘LLPPHT sONALOAt 
NEL POL NI ETEPE TLOVPO NaT@ov Nac. nmixinoebio NàuaN 


Esther 6 : 9 and let this clothing and horse be given into the hand of men, one of the king's most noble 
tulers, and let them dress the man whom the king delights to honor, and cause him to ride on the horse 
through the street of the city, and call out before him, In this way shall be done to the man whom the king 
delights, in honoring him! 


Esther 6 : 9 wäl le Ab Say 48 GL Alle Sar call Dal G peak g GIS! Lall clang) Ge Jal Geils ohall ada 
da S Ob ALII Muy gall Jal gives ISa Aala y gli g Aired) dale À, 


Esther 6 : 10 MEXE TIOVPO `NAUAN XE KAAOC AKCAXI. APOE 21 NAL `ULAPÕOXAIOC TILOVSALOC NETUYJELUJI 
JEN TAVÀAH `UTIOVPO . OVO? `UNEP`OPE OVCAXT `NOVOT 2EL EBOA `NTOTK ‘NNENTOKTOOVO : 


Esther 6 : 10 And the king said to Haman, Hurry! Take the clothing and the horse, as you have said, and 
do so to Mordecai the Jew, who sits at the king's gate. Do not fail to do any of all the things you have 
spoken. 


Esther 6 : 10 bin Y AL Gly à allel! 2 sqall glda pal aSa ril y Hali LoS Cys pall y Cuilalll aS y & pas! Gale! Adi kad 
ajili Ls a> U4 e, 
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Esther 6: 11 apan ðe aqet NictoAH nep T1200 agqctoAiCE `‘upapõoxaoc . aTa EXEN T1200 
aqkepucce EBod orren TrAaTtia ‘NTTOAIC . AGKHPVCCE EXO `UHOC . KE MOL TE LOPHT EONALYOTL NPOL NIU 
ETEPE MLOVPO OvELY toov nac : 


Esther 6 : 11 And Haman took the clothing and the horse, and dressed Mordecai, and caused him to ride 
through the street of the city, and called out before him, In this way shall be done to the man whom the 
king delights, in honoring him! 


Esther 6 : 11 Abell “pus sill Sa ll gia Ia aala gals iaa dale å 48 phy Gla yo Gulls Goodly Gualilll Glee dal 
48 ob 


Esther 6 : 12 papdoxatoc ðe aqkotq €epHt sfavAH . AUAN ÕE AKOTA E OPH ENEH EOK? NHT 


Esther 6 : 12 And Mordecai came again to the king's gate, but Haman hurried to his house mourning, and 
his head covered. 


Esther 6: 12 Cal M ohia g Lath din odl g pail Gale Lal 'g lal! Gals (cM gla ys eas, 


Esther 6 : 13 AAN ÕE aqTAOVE NE NTAVIJOAL LLOHECWCUPA TEC CP1LLL NEU NEC] WEP THPOD . TEXMOD NAC 
XE ICXE LAPSOXaLoOc OVEBOA SEN ‘ATENOC ‘NLOVOAL TE AKXONT E9EB10 ‘UEC uoo EBOA YEN ovos KNOPEl. 
‘NTEKNOWTOB aN Nag xe ‘NOvT ETONS NEWAC : 


Esther 6 : 13 And Haman told his wife Zeresh and all his friends everything that had happened to him. 
Then his wise men and his wife Zeresh said to him, If Mordecai is of the seed of the Jews, before whom 
you have begun to fall, you shall not prevail against him, but falling shall fall before him. 


Esther 6 : 13 (gall sla yo ONS Jal Atay 5 CH jg ogha ad La’ „Abal Le JS ilal areas dias) Ut) Gle Cala Cad g 
Us gis alai bini Jy dale aii D a gg all ad Cpe aai hans oiai, 


Esther 6 : 14 ett EVCAXI tc NICIOVP ODT EVENTTE ‘NOPLON ETLZOTN ENTA ECOHP cEBTOT : 


Esther 6 : 14 And while they were still talking with him, the king's eunuchs arrived, and they hurried to 
bring Haman to the banquet which Esther had prepared. 


Esther 6 : 14 jäl kile il Leal ll cl ghle GLEN | ge peal g cll glai ers Ai gal ad Lads 


Esther 7 : 1 movpo aque E90UN nep auan ECM NEL tovpo : 
Esther 7: 1 And the king and Haman came to the banquet of Queen Esther. 


Esther 7 : 1 åh pial sic Ly pd Lola y cL clad, 


Esther 7 : 2 NEXE TLIOVPO ‘NECOHP YEN TILAP E2000 2 JEN TILA NCO XE AIO ECOHP TovPw OVO? OV TE 
TECITHLOA . OVOP TETEPEAZLOV `‘upoq nacon NE Yapu etoayı NTOPETOVPO : 
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Esther 7 :2 And the king said again to Esther on the second day of the banquet of wine, What is your 
petition, Queen Esther, and it shall be given to you. And what is your request? It shall be done, to the half 
of the kingdom. 


Esther 7 : 2 coll hy lidh (Cm Ley cll hari ASLAN ial Ly All gas gm Le pod Go pati ate Lech Sill a gall Ca tks AL lsd 
aṣ 4M 1 it} . 5, 


Esther 7 : 3 acepov@ Ecx@ `ULOC XE ICKE AXI ‘NOvxaptc ‘UE LOO EBOA ‘UTLOVpO uapovt `‘uradituua 
“NTOMWUXH . 


Esther 7:3 And Esther the queen answered and said, If I have found favor in your eyes, O king, and it 
pleases the king, let my life be given me at my petition, and my people at my request. 


Esther 7:3 di sid cob ohai Adal) aie Caos Ja} y Aa! Legal che i Asad Haag ad iS 6) Gilly ASLA) ial Gulla 
ilh ged s, 


Esther 7 : 4 ovtHt rap BoA ANOK NEL TIAQOC EVTAKO NEU OV2MAEL . NEU ODLETBOK ANON NEU NNENUHPU 
EPONEBLOLK `N2OOVT NEL PONEBLALK ‘N'CPLLL . OVO? AICWTEL ETAL WB UUAVATA MXAPOL XE NEC LTO AN 
‘NTQUAH `‘unovpo : 


Esther 7: 4 For we are sold, my people and I, for destruction, for murder and for perishing. But if we had 
been sold for male slaves and slave-girls, I would have kept silent, though the adversary could not make 
up for the king's loss. 


Esther 7 : 4 AL slua Ge oaa Y gad yl ae dLa CUS ehil g lane Ling glg SLA y Jill y SING Quads G Ley od LOY, 


Esther 7 : 5 mexé MLOVPO XE NIM TE MO ENTAGTOALG sipt pTOLe@B : MXN NALAN 


Esther 7 : 5 And King Ahasuerus answered and said to Esther the queen, Who is he, this one? And where 
is this one, he who is filled with pride in his heart to do so? 


Esther 7 : 5 WSs den ol cle aalis palai call 138 oa Cally 98 Go ASLAN Ste My Ui yy gial lal) alsa, 


Esther 7 : 6 NEXE ECOHP XE AUAN TE POL AIPWPL NXOX1 OVO? ‘ULMONHPOC . AUAN dE AC WOOPTEP NTOTC 
`‘umovpo neu tovpo : 


Esther 7 : 6 And Esther said, A man, an enemy, and a hating one, Haman! This evil one! And Haman was 
afraid before the king and the queen. 


Esther 7 : 6 ASLI y ALl ale! ghala gL (gal) oghla làa pac y arai day ga piul alai, 


Esther 7 : 7 mlovpo ðE AqTOVN EBOA JEN TILA NC@ E3OUN ENIKHTOC . AAN ÕE NEqcomcen ne NTovpw 
‘NNECNOD OE EPOC EIEN ‘LAETEMOD . 
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Esther 7: 7 And the king, rising from the banquet of wine in his wrath, went into the palace garden. And 
Haman stood to beg for his life from Esther the queen, for he saw that evil was fulfilled against him by 
the king. 


Esther 7 : 7 a AM ol gl HY ASLA ial MI Aandi ye hes gil Lola ai gg paill iia MN ped Gd ye alae lle) lid 
ALl ad Cys ade acl, 


Esther 7 : 8 miovpo ðe aqkotq EBOA SEN TUKHTOC . ALON SE APAITA EXEN TIGAOY AC GZLOV `HHOC . NEXE 
TLOVPO XE PWCTE TAKE CPULL EPE AUAN NOLGITC ‘NXONC SEN TUMEPIMEPOL . AUAN ÕE ETUCCMTEL EPO ANEZO 
wbt : 


Esther 7: 8 And the king returned out of the garden to the place of the banquet of wine. And Haman had 
fallen on the couch on which Esther lay. And the king said, Will he also ravish the queen with me in the 
house? The word went from the king's mouth, and they covered Haman's face. 


Esther 7 : 8 da Aled) Sb gle pried Cals Co all pa peal (gle el gia ghala g pod!) pt Cas ot) paill Ait Gye lll aa Ll; 
Cala dag | glaé Lal ad Cpe ASII Cin pd Lally Sanll (8 pe ASDA Gus: Leal, 


Esther 7 : 9 nexe BovTAOGN TICLOUP ULMLOVPO XE IC ‘TKELYE ENTA AUAN cEBT@T ELAPSOLXALOC TENTAG CXL 
EOBE TLOVPO IA OVTNEONANEC CTAPHOVT EPATC IEN NAAMAN ‘NTEBL LWAPL : NEXE TLOVPO XE LAPOD 
CTOVPOD `‘uoc Epo. 

Esther 7: 9 And Harbonah, one of the eunuchs, said before the king, Also, look! The wooden gallows 


which Haman made for Mordecai, who had spoken good toward the king, is standing at Haman's house. 
And the king said, Hang him on it! 


Esther 7 : 9 i AL AAG all Glas hla lehe ll Ley) AGA 13 ga alll oa Ge Gaal lail Gs aay Lig pe la’ 
lele o galueal Adl Sled Le} jd Gy paved eli) ghle Cay À ili chal, 


Esther 7: 10 ovog apan avawq exen muye ENTaGcEBTOTY ELAPSODXOLOC . TOTE movpo aqeept EBOA JEN 
TECXONT : 


Esther 7: 10 And they hanged Haman on the wooden gallows which he had prepared for Mordecai. And 
the king's wrath lay down. 


Esther 7 : 10 ALl quat (So ad glaa yal lose! (gill Akal gle ghala | gilai 


Esther 8 : 1 sen mi€2 000 ETE LLAD movpo apdazEpzHe aqt NNI2LAAGPXONTA ‘NOLAN 71dLaBoA0C ‘NECeHP 
‘NTaLO : Lapdsovxatoc ÕE A TLOVPO LOUT Epod EJOUN XE A ECOHP TAOVO XE OVEBOA IEN NEHIL NE . 


Esther 8 : 1 On that day King Ahasuerus gave the house of Haman, the one distressing the Jews, to 
Esther the queen. And Mordecai came before the king, for Esther had told what he was to her. 


Esther 8:1 gid oy Aid al giay a ggall 26 aae ASLAM a at L el a gill d 
Ugh ga La ai aal, 
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Esther 8 : 2 ovo? TOVO AEN TE ZOVP ENTOVGLTC ‘NTENOLON EBOA 9EN TEqTHB aqtaq NTOTC 
‘pWapdovxatoc . ECOHP ÕE AË ‘THU ‘NOON ETEcEezovcla . TETHUG ‘NECOHP 


Esther 8: 2 And the king took off his ring, which he had taken from Haman, and gave it to Mordecai. 
And Esther set Mordecai over the house of Haman. 


Esther 8 : 2 Glee Gin le (clas po pits! Custis (glad pal olbac| y Gila Cy odd) (gall aala cll Es. 


Esther 8 : 3 ovog aci èBoà £`2pen ‘Nx ECOHP ‘ME uoo EBOA `‘umiovpo . acpaste EPATY ECPYLL OVO? 
ACAZIOV . XEXAC ECEOVMTEN EBOA ‘NTABODAH enta auan OG5 caq ENLOVOAL. 


Esther 8: 3 And Esther spoke yet again before the king and fell down at his feet. And she begged him 
with tears to put away the evil of Haman the Agagite, and his purpose which he had plotted against the 
Jews. 

Esther 8:3 gall opui s gala) Glebe Di hy ja olal Ge jaca g CAS g Aula ie ahin g elal ale! Saali g iul iale oi 
agl it oy, 


Esther 8 : 4 ovog miovpo aqcovten teq WBat ‘NNovB Boà Epoc ovog a ECOHP TWOUDN ebol sapata. 


Esther 8 : 4 Then the king held out the golden scepter to Esther, and Esther rose up and stood before the 
king, 


Esther 8 : 4 ALl ale) sii gg pine) Sadli Gall cad pty clad) Led 


Esther 8 : 5 mexac XE . ICXE OLXELXOPIC ‘LUTE UOO EBOA `UTIOVPO EPNE TLOVPO OVO? NAZOAXKT NNO2PAK . 
LOPE TLOVPO PON EBOA EBOA `‘unrcsot ovog TrBOvAH Napan ‘AWHPL Nopadaneoc mBovkKatoc . pat rap 
ACMOPOAITEAE EOPOVTAKE NUOVÕAL ETIEN NIXMPG. `UTIOVPO . 


Esther 8: 5 and said, If it pleases the king, and if I have found favor before him, and the thing is right 
before the king, and I am pleasing in his eyes, let it be written to bring back the documents (a sly plot by 
Haman the son of Hammedatha the Agagite) which he wrote to destroy the Jews who are in all the king's 
provinces. 

Esther 8 : 5 2.95 gS) AS yal Ll Cia g llall alal yaY aliia y dalal Lani Haay 8 CUS oly ALl aie gua 13) cull, 
Lal! ah JS A Al a sel BLY S ill ala Yl Gla Ga hla ei GUUS, 


Esther 8:6 = ------------ 


Esther 8 : 6 For how shall I be able to look on the evil that shall find my people? Or how shall I be able 
to look on the slaughter of my kindred? 


Esther 8 : 6 sis Ada yl ol ghiall 5 i es cll ll el ol ghia as iY 
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Esther 8 : 7 ovog nexe TIovpo apdazEpzHe ‘NEcoHp Tovp@ NEL APÕVXAILOC . XE 1C JHNNE NHI THP 
‘NOON OITHIC NECOHP . NOOC ÕE PO EAP TETEMOD ENLOVOAL AVAL EXEN TUYE . 


Esther 8 : 7 And King Ahasuerus said to Esther the queen and to Mordecai the Jew, Behold, I have given 
Haman's house to Esther, and they have hanged him on the wooden gallows because he put forth his hand 
against the Jews. 


Esther 8 : 7 (cle o gla Ñi ga Lo) ps lala Cay Cape | a8 13 ge caa ggall esla poy ASLA pst Opty pa gal ella! lad 
J sgall coll ony Ae Aa) dal ga Anda, 


Esther 8 : 8 TNov ÕE NOATEN KATA PHT ETETENOVOLJC HOLPETEN ‘CIOL NOVETICTOAH JEN MPAN ‘LALOVPO 
OVO? ‘NTETENTOB `UUOC `UTIZOVP ‘LLTLOVPO. TENTOVEWN TOP JEN OPAN ‘HTLOVPO ovo? avTOBY `ureqzovp 
‘NNOvBOAG EBOA . TIKMPY UTILON ‘NAUAN 


Esther 8: 8 And you write to the Jews according to the good in your eyes, in the king's name, and seal it 
with the king's ring. For the writing which is written in the king's name, and sealed with the king's ring, 
there is no taking back. 


Esther 8 : 8 ali aiii g ELl) aul S all AUS GY clad} atlas Lial g cial) ously LeSine! À Guang Le 2 sgall (I! Led! Lista 
aY, 


Esther 8 : 9 ovog avuovt enirpaupateve priovpo YEN miya? petywout nabot ‘Ncov 23 ‘umabot ete cban 
TE . OV2ONZEN EOBE NUOVOAL KATA MPHT ENTA APÕOVXALOC KOC . ETOTOV `NNICTPATITOC NEU NIÀPXON 
ICKEN TINOLKH WO PHL ETNIKAI NNIÈOOVYJ . AVTAOVOC `NXOPA NIH KATA TOVÀEZIC NEL AGOC NUL KATO 
TOVACTI . OVO? NUOVÕAL 2HOV AVTAOVOC NWOV KATA TOVAEZIC OVO? KATA TOVACTI. 


Esther 8 : 9 And the king's scribes were called at that time, in the third month, that is, the month Sivan, 
on the twenty third of it. And it was written according to all that Mordecai commanded to the Jews, and to 
the satraps, and the governors, and the rulers of the provinces which were from India to Ethiopia, a 
hundred and twenty seven provinces, to every province according to its writing, and to every people in 
their language, and to the Jews; according to their writing and according to their language. 


Esther 8 : 9 4a yal Le JS Ges S 5 Aia cp iall g EAG A Gl gee gst cg) EG eill A a ll all A Ld) S e 


JS 5 AUS 5) 9S AS Al By 9S ie 9 ag Ade CA 9S dl aiel Gye il lA clang yg BY oll g Aal all cell's aseall ll laaa 
peil s agit a seal! My Atl Grd, 


Esther 8 : 10 etag CIA NTOLEMICTOAH XE SEN EPan ‘LLTLOVPO apPdsazEpzZHe aqtoBc ‘UmEqzovp aqtTae@ov 
EPATOV JITEN NIOUTEVC . 


Esther 8 : 10 And he wrote in the name of King Ahasuerus, and sealed with the king's ring. And he sent 
letters by riders on horses, riders on stallions, mules, even sons of mares. 


Esther 8 : 10 le") i Jedi y alsa IS) QAM as gan Sila Dae ys lal ails aid 9 Ug yy gial cla! als iS 
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Esther 8 : 11 xe movpo aqt my@it NNUovdal soov? EJOVN OVO? ekot EBOA ‘NIKO ‘NAGOC NIL 1E XMOPA 
NIH EVE ELUI NEL@ODV . AOUTON EI0EBOV NEU NOV'CPLLL 21 NOVUJHPL OVO? ETAKMODV OVO? EYJOÀ 
‘UMETEVONTOOD . 


Esther 8: 11 In them the king gave to the Jews in every single city the right to assemble, and to stand for 
their life, to destroy, to kill, and to cause to perish, all the power of the people and province, the ones 
compressing them, little ones and women, and to take what they owned for a prize, 


Esther 8 : 11 Goes JS 598 | gam g | liga o | Stes g agusdil Jay | pil g | gaia ol igre Live cå 2 ggall clad) ghee! Qs (ill 
piant | gil glg cluill g aby! in arsliad 5) 5S 9, 


Esther 8 : 12 sen muag pet2 ‘NNIGBoTt ‘Ncov petyjout umiàbot ete adap ne. 


Esther 8 : 12 on one day in all the provinces of King Ahasuerus, on the thirteenth of the twelfth month, 
which is the month Adar. 


Esther 8 : 12 J) jes gl pte tll yell Gye pe SIL (28 Ut 5 pa gial ball 5 5S US (68 aah ea À. 


Esther 8 : 13 ot TIGNTIPAQON ne ‘NTEMICTOAH : 


Esther 8: 13 The copy of the writing to be made law in every province was openly revealed to all 
peoples, even to the Jews being ready for this day, to avenge themselves on their enemies. 


Esther 8 : 13 Cx | gaiii a gill Vg) oriwa 2 seall Gy 9S Gy) oill aren Cle Gg Gall US à ia seal! AUS i y gue 
alal, 


Esther 8 : 14 nigimmevc xe avi eBo IEN OVIHC ELOK EBOA `NNETEpE TLOVPO XO ‘LULMOD OVO? mrcsa 
avtoxg Boà sen covcoc. TLXINGPO `uuapõovxaroc 


Esther 8 : 14 The runners, riders on stallions, mules, went out, being hurried and pressed on by the king's 
command. And the order was given at Shushan the palace. 


Esther 8 : 14 paill gå p (8 Yl hel y aglan s aging Ell pel y Jel s steal! GIS ) ay all ai 


Esther 8 : 15 ovog papdovxatoc aqt eBoà sqctoAics ‘NIcTOAH ‘NTWETOVpO : epe ov`xàou ‘NNOvB etxa@g . 
OVO? OVGPHTI ‘NUJENC ‘NGHXL : NETIEN COVCOC ÕE ETAVNAD EPO aVpPALYL 


Esther 8 : 15 And Mordecai went out from before the king in apparel of the kingdom, of blue and white, 
and with a great crown of gold, and with a garment of fine linen and purple. And the city of Shushan 
rejoiced and was glad. 

Esther 8 : 15 WS 5.) sa) J Gs ila y ad oa ahe gly oanl y (ci glau Sle Gull Ali slid (yo Glas ye eas 
da pis illia gå på Aina 


Esther 8 : 16 Nuovdal XE BVOVODINI WOT NOV. NEU OVELPPWCUNH 
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Esther 8 : 16 For the Jews it was light and gladness and joy and honor. 


Esther 8 : 16 il Ss iaeo Cas yi agl LIS 5, 


Esther 8 : 17 kata modic 21 XOPA . JEN TIA EWYAVTEX TUCIA EBOA NIHT OVPAUJL NEU ODOVNOY agqLy@t 
‘NLOVSOL 2ANCO@BI NEL OVELPPOCUNH . HYY YEN NINEONOC ADCOLBHTOD avèpiovõar. 


Esther 8: 17 And in every province and in every city, the place wherever the word of the king and his 
law touched, the Jews had joy and gladness, a feast and a good day. And many of the people of the land 
became Jews, for the fear of the Jews fell on them. 


Esther 8 : 17 6 Gs o8S5 ab a sis eY 55 agl sic iae g g A US o pal g lal aS all Jaa g GLa US iiaa 5 2 US L's 
peile 28s seal Ge 5 OY laagi oal Gd 


Esther 9 : 1 9€N myag pEet2 rap ‘NNiGBot ‘Ncov petyout ‘umiaBot ETE adap TE . OVOP NUCIOL ENTA TLOVPO 
`CIHTOV : 


Esther 9: 1 And in the twelfth month, that is the month Adar, on the thirteenth day of the same, when the 
king's command and his order came to be done, in the day that the enemies of the Jews hoped to take 
power over them (though it was turned around, so that the Jews ruled, they over the ones hating them), 


Esther 9: 1 CE a gall cd el eV) Cys o pal g ALl aS Gao Gun die pie CAML a gill (8 IA) gd cl pe still eill ag 
agparic cle | ohlad agel ol cis alld J path agile | ghlais ol 2 gall elac) aa Jai) 


Esther 9 : 2 IEN TMOLEPOOD ‘NOVMT NENXOX1 NLIOVSALOC AVTAKMOD `UTE ‘UW PAL 021 EPAT EPWOD . 


Esther 9 : 2 the Jews assembled in their cities in all the provinces of King Ahasuerus to stretch out a hand 
against those seeking their evil. And no man stood in their presence, for their fear fell on all the peoples. 


Esther 9 : 2 hiu age ) OY agalad aal Cay ald agin) calla oN agua | saad Ag pp gain! Ll ay IS (8 agine (54 a ygall aial 
Gi grill qua Cle, 


Esther 9 : 3 eqép2of 2HTOV NNIGPX@N ‘NNICOTPOTHC NEU NITVPUNNOC Ovo? NiBactAtKoc ‘NrpapLLateve 
‘NNQD `o uoo Tap Nuovdatoc .toot rap upapõovxaroc ‘NNACPTXWOD . 


Esther 9 : 3 And all the rulers of the provinces, and the satraps, and the governors, and those doing the 
king' business, were lifting up the Jews, because the fear of Mordecai fell on them. 


Esther 9 : 3 pee hiu Ba ie OY agel | yack AAYE 5 oY sll s il yall g laldi clog US s, 


Esther 9 : 4 mlovaecaent `UTOVPO agqtae@ov EepovtTaovOY JEN FUETOVPO THPC `NAPÕAZEPZHC. 
LOPSOVXALOC NACOL TAP TE NNOX YEN TUMOAAGTION EPE TEYPUN HOVUJT NIOOUJ THPODV . XE NEC[[HN NE 
eqo. 
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Esther 9 : 4 For Mordecai was great in the king's house and his fame went out into all the provinces, for 
this man Mordecai was going on and growing greater. 


Esther 9 : 4 iabe a} ju S lary Ja ll OY ohall US Gao sd lary alld) Gan å Lage GIS laaa OY 


Esther 9 : 5 Nuovdat ÕE AVTNATACCE ‘NNOUXOX1 JEN OVTANPO ‘NCH. OVO? JEN OVIMTEB NEL OVTAKO . ADvIPT 
ÕE ‘“NNETHOCT LUMOV KATA TOVOVATY . 


Esther 9: 5 And the Jews struck against all their enemies with a stroke of the sword, and slaughter, and 
destruction, and did what they desired to those who hated them. 


Esther 9 : 5 | sal) La agatsa | glac g ADMa g JiS g Cas 4a pte agilae) aren 2 seal) Go pad, 


Esther 9 : 6 NETIEN COVCOC QAVUEVT ‘TOD NWE NPO EPPHL NIHTC. TUXINI@TEB ‘NNENUJHPL NAUAN OVO? 
TOVXINIYJL 


Esther 9: 6 And in Shushan the palace the Jews killed and destroyed five hundred men. 
Esther 9 : 6 Ua 44s (yok | Salg paill G5 pai 4 2 gall Sid o, 


Esther 9 : 7 papcanecta ðe. Neu OEALON. NEL QATAN . 
Esther 9: 7 And they killed Parshandatha, and Dalphon, and Aspatha, 


Esther 9 : 7 Glaus & sila g Ulric jå g 


Esther 9 : 8 neu capaoa . neu Bapca . neu Bapeðaa . 
Esther 9: 8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 


Esther 9 : 8 lzy Haly Ul 8's 


Esther 9 : 9 Neu apciuaa. neu Apovoatoc . neu apcotoc . Neu CaBovea. 
Esther 9 : 9 and Parmashta, and Arisai, and Aridai, and Vajezatha, 


Esther 9 : 9 Èl jis lHo g Gly) g Ea ds 


Esther 9 : 10 THT ‘NUJHPt NAUAN ‘TUHPL NOLASANOOC TLBOVTOLOC ALXAX1 NIOVOALOC AVLM@OVTOD . OVO? 
AVTOPT NNOVPVAAPXONTO JEN TLEPOOD ETE LAD . 


Esther 9 : 10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the one distressing the Jews. But they did 
not lay their hands on the spoil. 


Esther 9 : 10 Geil coll agua! | sta al agiSls am slid a seal) sac Glas Gy obla oi te 
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Esther 9 : 11 avf tumi ‘umlovpo ‘NNHETOVDUWOVTOU sen covcoc troc : 


Esther 9 : 11 On that day the number of those who were killed in Shushan the palace was brought before 
the king. 


Esther 9 : 11 Wall (oa Gas ll nell Gg i (all anes Golo gall alld å, 


Esther 9 : 12 nexe miovpo ‘NECOHP YE NUOVSAL AVTAKE ‘TOV ‘NUIJE `Np@ JEN covcoc Frode : ElEODHP 
QUTAKO JEN TXMPO THPC . OVON TETEPE AZ10V EOBHT NACUJMOAINE : 


Esther 9: 12 And the king said to Esther the queen, The Jews have killed and destroyed five hundred 
men in Shushan the palace, and the ten sons of Haman. What have they done in the rest of the provinces 
of the king? And what is your petition, and it is given to you? And what further request, and it will be 
done? 


Esther 9 : 12 à | glac \SLed iall Gola (cis y day Abe Quod | sSlal g agel JE od paill yb gh 8 ASLI iY lll la 
iii ae, still cod Leg ll hrd AU gus ga Led lll Gab (ab. 


Esther 9 : 13 nexe econp ‘umtovpo xe papovt ‘tkepact ‘Niovdatoc EepovtpL 21 NOL PMCTE EOPOVAL AWHT 
“‘NUJHP1 NAUAN. 


Esther 9: 13 And Esther said, If it pleases the king, let it be given to the Jews in Shushan to do tomorrow 
also according to this day's decree; and let Haman's ten sons be hanged on the wooden gallows. 


Esther 9 : 13 iv Isila a sill lda gå LS I glans Gl Cyd pb od lll agel Leg! aè bagli AL aie gua ol yal Cal 
Juhl plo b yall ojula, 


Esther 9 : 14 aqovaecaent EOPECWOTNI 21 NOL : OVO? NICOA NNENWHPL NOLAN WXL ‘Niovdatoc NBO 
‘NiqoAtc Eopovaujov. 


Esther 9 : 14 And the king commanded it to be done so. And the order was given at Shushan, and they 
hanged Haman's ten sons. 


Esther 9 : 14 pial) gula (ci) | glai Gb gb Ca yo! hely ISa | gary i idl pal 


Esther 9 : 15 Nuovdatoc de avew@ovt EJOUN IEN COVCOC JEN COD LET4 ‘NSAP . AVU@OVT ‘N3 WE ‘NP@LL 
ovo? ‘UmovtEpT ‘PAL: 473 oicent ‘unya NNIPPOPATLXIN 


Esther 9: 15 And the Jews in Shushan also assembled on the fourteenth day of the month Adar and killed 
three hundred men at Shushan; but they did not lay their hands on the spoil. 


Esther 9:15 el pgiSly day Ais CG Cyd gå gå Igli y I ged Gyo Leal pe Gil ll a all cb Gab pd Gd Cull a geal cial aå 
ell Cll ael yas, 
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Esther 9 : 16 ‘akecemi ðe ‘NlovdaLOC ETIEN THETOVPO . BVEMODT EIOUN ovy EPWOV AV'HTON ‘WU@OD EBOA 
JEN NOVXGXT. AUTAKO EBOA ‘NSHTOD ‘Nov’ eBG ovxoc ‘NcOD LETIYOHT ‘Nadap . Ovo? ‘UMOUTEPT ‘PAL. 


Esther 9: 16 But the rest of the Jews in the king's provinces gathered and stood for their lives, and a rest 
from their enemies, and to kill seventy five thousand of their foes. But they did not lay their hands on the 
spoil. 


Esther 9 : 16 Aad agar (yo | sli g agilae) cya | gal jinl y agil Da | 9885 | pectin! Eldi Glab (8 Gaal a seall ls 
gill MI agua! | gda al agiSly Lal Cyan g, 


Esther 9 : 17 auton `puoov ‘Ncov LET4 `‘UTIABOT NOVOT . ADIPL ‘LLOG NOVEÈ2OOV `N`HTON 21 PAUL NEL 
OVEV@POCUNH : 


Esther 9 : 17 On the thirteenth day of the month Adar, and on the fourteenth day of the same, they rested 
and made it a day of feasting and gladness. 


Esther 9 : 17 clas Go es esleas die pic alll a sill Cal sal iala 1S! Get Ge peice Call a gall À, 


Esther 9 : 18 Nuovdatoc ðe etsen covcoc Troc AVEMODT EJOVN AV'LTON `upoov `‘wnkecov uet ovipi dE 
WUKE COVMETTLOD IEN OVPAUJIL NEL OVEVOPOCUNH . 


Esther 9: 18 And the Jews at Shushan assembled on the thirteenth day of it, and on the fourteenth day of 
it, and to rest on the fifteenth of the same, and to make it a day of feasting and gladness. 


Esther 9 : 18 GS ey oskas jäse Colall cå l sal iul gia päe eal lly pic Calli) (28 | gaia! Gd gh 28 Guill 2 eall g 
TO. 


Esther 9 : 19 eoBs poi rap Nuovdatoc etxHp eBo sen TxMpa ceipt ‘NCOv LET4 NaÕAp NGTQOON 21 
EVPPOCVNH. EVTAOVS N2UNHEPIC NNETPLOOVWOD. NETOVE? ÕE JEN LETPOTOAIC ‘TKECOD LET TIOV `NAÕAP 
AVAL NEPOOV ‘NGFOON 21 EVPPOCUNH . EVTAOVS ‘NPUNLEPIC NNETZLOOVMOD : 


Esther 9: 19 On account of this the Jews of the villages who lived in the unwalled villages made the 
fourteenth day of the month Adar a day of gladness and feasting, and a good day, and a day of sending 
portions to one another. 


Esther < 19 tye tas tly ei I) jad ye pe gal Ml pill ples el jo) cyte col cy iSlull ol jo a ggg ll 
asala (oll als JS (ye nail JLu bY, 


Esther 9 : 20 papdovxatoc ðe ag CIAL EVYML ‘NNAICOXL ACOVOPTOD ‘NNUOVSOL ETIEN THETOVPO 
‘NapSOZEPZHC . NETIENT EJOVN NEU NETOVHOD EBOA . EOPOVTAZWOV EPATOV NNGIEZO0OV N2EANE2OOD 
‘NOTQOON. 


Esther 9 : 20 And Mordecai wrote these things, and sent letters to all the Jews in all the provinces of 
King Ahasuerus, near and far, 


Esther 9 : 20 oaral s Gan ill Gis y gta! Adl Glob US (4 Al a seall aaa oll Silay duly yga oda (gla ye GiS y 
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Esther 9 : 21 eepovipt ‘Ncov uet4 Nep cov HET TLOD ‘nadap : 


Esther 9 : 21 to cause to rise among them to make a feast the fourteenth day of the month Adar, and the 
fifteenth day of the same, yearly; 


Esther 9 : 21 4iu JS å Aia pte olill a sally Sid) est Ge tte aul ll a sll al pte ol ale Gag 


Esther 9 : 22 €opHUTap JEN NALEPOODV A NUOVOALOC TON `U EBOA JEN NOVXAXL. OVO? KATA TLABOT 
ENTOV CIAL NWODV EBOA YEN OV LKAP ‘NPHT EVPAYJI OVO? EBOA ZEN OVZOT E2ANEZOOD ‘NGTQOON . EEpovIpt 
`UHOC ‘N2ONEZOOD ‘NUJEAET 21 EVPPOCUNH . EVTAOVG ‘NPUNTOLO ‘NNOV WEP NEU NNUPHKL : 


Esther 9 : 22 as the days in which the Jews rested from their enemies, and the month which was turned to 
them from sorrow to joy, and from mourning into a good day, to make them days of feasting and joy, and 
of sending portions to one another, and gifts to the poor. 


Esther 9 : 22 ce aa ll o 53 059 Ca Gl Oe Cys paiic Jaai SAM eill s agilac! (yo 2 ggall gad cl] ial (ill ALY) Gus 
el ill Ula y tala call asl JS Gye Anail Jula Cody Gp ehl La glen 


Esther 9 : 23 Nuovdéatoc xe avyon spov LOPHT enta uapõovxaoc ‘CIOL Noo : 
Esther 9 : 23 And the Jews undertook to do as they had begun, and as Mordecai had written to them, 
Esther 9 : 23 agall laa yo AS Leg 43 glans | slats! Le a seal Jii, 


Esther 9 : 24 AUAN rap ‘TWHPL NOWASANEOC TILAKESMNOC `NNATOAEUL NEU NUOVÕAILOC ‘HEPHT ENTAX@ 
€ OPHL NOV YVLCLO NEH ODKAHPOC ETAKWOD. 


Esther 9 : 24 because Haman the son of Hammedatha the Agagite, the one distressing all the Jews, had 
plotted against the Jews to destroy them, and had cast Pur, that is, the lot, to torment them and to destroy 
them. 


Esther 9 : 24 eill y agilis de 8 col 198 Gilly aman! a seal) le Sai Laven agel sae Gale! laaa Cy Gila OY, 


Esther 9 : 25 ovog ‘uopxt entagqi €90UN ‘LTLOvpO EepEqxoc Nad Elly LLAapdovxatoc. NUTETZ MOV ÕE 
ENTACPITOTY EPWOV EENOVD EXMODV AVI E SPH EXO . AVAL NEO NEU NEC{KELHPL EXEN NUE . 


Esther 9 : 25 But when Esther came to the king, he commanded by the letter, Let this evil plot which he 
plotted against the Jews return on his own head; and they hanged him and his sons on the wooden 
gallows. 


Esther 9 : 25 Assy g& o gila ly daly gle agel aos p30 call occa ll» pasa apy Gy) AUS: pol cided abel ll Lgl pds aie y 
iiil cle, 
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Esther 9 : 26 eoBe (ar avpovt eNaté2oov xe Nippovpat . EeBEe NUKAHpOc EvLODT EPWOD XE NIPPOUPAL IEN 
TOVACTL . EOBE NICAXL NTOLEMICTOAH . OVOP NISICL ENTAVIYOTOD EOBE NOL NEU NHETOVIJOAL ‘UOV 
ACITAEMOV EPATOD . 


Esther 9 : 26 On account of this they called these days Purim, after the name of Pur. For on account of 
this all the words of this letter, and what they saw concerning this matter, and what had touched them, 


Esther 9 : 26 aggal Les cla Gye ogly Leg iLa pI ode LIS aren dal (yo cM) gall aud cle ary sf ALY! ull | ca all 


Esther 9 : 27 ovog ‘uopxt € NTA nuovõat WOOD EPWOV EXMOD NEU TOVCTEPLA . OVOZ NE NTOVTOKOD EBOA 
€ OPH EXWOV ‘NNQVIPL ‘NKE CLOT . NOLEPOOD OE PUNEPOLEVI NE . EONAXK EBOA KATA TENEG 21 TENEG. KATA 
HETIOT. KATA TOMC 21 XMPA. 


Esther 9 : 27 the Jews rose up and took on themselves and on their seed, and on all joining themselves to 
them, even not to pass, to be keeping those two days according to their writing, and according to their 
time every year; 


Esther 9 : 27 amad Ge lade ol Jaa Y ia an O teat: all era ole 5 aglai cle 5 aguaiil cle Igli a a sgall as) 
Aiu JS Laili o) cama g Lagi Cus 


Esther 9 : 28 Naté20ov ÕE NNIMPOVPO CENAAITOD `UTOVOVOIY THPY. TOVEPOLEVT NTEGNOLOUNK ON EBOA 
IEN NIx@ov : `‘ntuat ‘NTovp@ eceHp 


Esther 9 : 28 and that these days should be remembered and acted upon in generation and generation, 
every family, every province, and every city; and that these days of Purim should not pass from among 
the Jews, and their memory not perish from their seed. 


Esther 9 : 28 GY552Y Glas aill Lega g Aiai Adve g Dhi Dyg pasted B pase 9 gad _) 50 å Uaia g Glo gill Gide SA Gls 
peli (ye (id Y Led Sd 5 2 sgall aur y (yo 


Esther 9 : 29 ecoup Tovpw ‘TWEpt NapiNadaB eccsat UpapdSovxatoc ‘NNENTACOLTOD. OVO? TITAXPO 
“NNUETICTOAH ‘NNIQPOUPAL : 


Esther 9 : 29 And Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote with all 
authority to confirm this second letter of Purim. 


Esther 9 : 29 46 038 ayy sill ALY) otal Glas JS sa seal Glas yes Silay! Gn ASLA gial Cais g, 


Esther9:30  ------------ 


Esther 9 : 30 And he sent the letters to all the Jews, to the hundred and twenty seven provinces of the 
kingdom of Ahasuerus words of peace and truth, 


Esther 9 : 30 Ailels als aA Gypsies grall g Abell i g 2 gial Alaa ) 9S CoM a seall area ol GLUT ue I 
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Esther 9 : 31 Lapdovxatoc Neu EcOHp TovpM AVTAZWOV NWODV EPATOV IAPIIAPWOD . OVO? AVTAL OOV 


EPATOV ‘NNOTOVOVXAL NEU NOVCOGNL : 


Esther 9 : 31 in order to confirm these days of Purim in their set times, according as Mordecai the Jew 
and Esther the queen had caused to rise up on them, and as they caused to rise up on themselves and on 
their seed, the matters of the fastings and of their cry. 


Esther 9 : 31 eï! cle | gia gl LaS g ASLAM inl g cga gel glda yo agule Gan gl LoS Logit ol i Gude ay sill a 9 Gly 
aal a s al pall 94) agli (le 5, 


Esther 9 : 32 ecoHp actae Mov EPATOD `UTICAXI NYJA ENEZ ODO? AD'CIHTOV EVEPHLEDVT : 
Esther 9 : 32 And the decree of Esther made rise these matters of Purim. And it was written in the book. 


Esther 9 : 32 iall à iSi oda sy silly gal Cig! iul pally 


Esther 10 : 1 movpo ðe aq'c9at ‘NOVEMICTOAH IEN TEC[HETOVPO ‘HTIKAPT NEL OAAACCA . 
Esther 10: 1 And King Ahasuerus laid a tax on the land and on the isles of the sea. 


Esther 10: 1 sad l jas oal le ija Uy pe ptial ullall ao ys, 


Esther 10 : 2 OVO? TEQXOU NEL TE(TEONONEY . ATL SE TEC[HETPALAO NEU MIMO `NTEQHETOVPO . 1C PHATE 
CE CIHOVT JEN TLXML NNIOVPMOV ‘NNUTEPCOC NEL NIWHSOC EVEPMHEVT : 


Esther 10:2 And all the acts of his authority and of his might, and the declaration of the greatness of 
Mordecai, with which the king made him great, are they not written in the Book of the Matters of the 
Days of the Kings of Media and Persia? 


Esther 10 : 2 (gale dl glal aL) SUS! pias å a giLa om Lal lll! dabie (pill (clda yo Aahe elil gai g prey allel ac US, 
la 
WM). 


Esther 10 : 3 papdovxatoc dé aqèp miya `umovpo ApdSazEPZHC . OVOZ NODNOY TE JEN TLETOVPO ECOL epe 
NUODVOOLOC HEL LOG . TEC CLOT NNECX@ `uuoq ‘UwEqsONoc tupe : 


Esther 10: 3 For Mordecai the Jew was second to King Ahasuerus, and great among the Jews, and 
pleasing to the multitude of his brothers, seeking the welfare of his people, and speaking peace to all his 
seed. 


Esther 10:3 aril yai Lill 5 45 gS 3 iS aie Y pide g agel Cy Lape g Us g yp pti! ELI 3G IS (42 geall laa GY 
Ass IS) Sian iia, 


